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Orthros on Sunday, August 04, 2019; Tone 6 / Eothinon 7 

The Holy Seven Sleeping Youths of Ephesus 

Recovery of the relics of Martyr Eudokia of Persia 

Priest:  Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
لَّ وَكُ  تبارَكَ اُلله إلهُنا كلَّ حينِ، الآنَ الكاهن: 

اهِرين.  أَوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ
Choir: Amen. :آمين. الجوقة 
The Priest performs the Great Censing around 

the entire church. 
 هنُا يبُخَِ رُ الكاهِنُ الهيكل.

Reader:  Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
، قُد وسٌ  المرتل: ذي  القُد وسٌ الله، قُد وسٌ القَوي 

  )ثلاثاً(لا يَموتُ، ارحَمنا. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

وحِ القُدُس، الآنَ   كُلَّ وَ  المَجدُ لِلآبِ والابنِ والر 
اهِرينَ. آمين.  أَوانٍ وَإلى دَهرِ الد 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy God, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

Lord, have mercy. (thrice) 

 فُرْ اغْ  أَيُّها الث الوثُ القُد وسُ ارْحَمنا، يا رَبُّ 
وسُ قُدُّ  ، ياسَيِ دُ تَجاوَزْ عَنْ سَيِ ئاتِناخَطايانا، يا 

بُّ ا رَ . ياطَّلِعْ واشْفِ أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ 
 )ثلاثا(ارْحَمْ. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

وحِ القُدُس، الآنَ المَجدُ لِلآبِ والابنِ وا  كُلَّ وَ  لر 
اهِرينَ. آمين.  أَوانٍ وَإلى دَهرِ الد 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

سِ اسْمُ  ماوات، لِيَتَقَدَّ لِيَأْتِ  كَ،أَبانا الذي في السَّ
م لِكَ كَذَ  اءِ مَلَكوتُكَ، لِتَكُنْ مَشيئَتُكَ كَما في السَّ

م، يَو يَّ أعَطِنا العَلى الَأرْض، خُبْزَنا الجَوهَرِ 
، نا عَلَيهن لَ مَ لِ واتْرُكْ لَنا ما عَلَينا كَما نَتْرُكُ نَحْنُ 
نا ر ير.نَ امِ  وَلا تُدْخِلْنا في التَّجرِبَة، لَكِنْ نَجِ   لشِ 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

يُّها ، أَ جْدَ لَأنَّ لَكَ المُلْكَ والقُدْرَةَ والمَ الكاهن: 
وحُ القُدُس، الآنَ وَكُلَّ  إلى نٍ وَ واأَ الآبُ والابنُ والر 

اهِرين.  دَهرِ الد 
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

كْ خَلِ صْ يا رَبُّ شَعْبَكَ وَبارِ  آمين.القارئ: 
على  بَةَ لَ مِيراثَك، وَامْنَحْ عَبِيدَكَ المُؤمِنِينَ الغَ 

ير، وَاحْفَظْ  رِ  يالمُ  يعَ  بِقُوَّةِ صَلِيبِكَ جَمِ الشِ  نَ خْتَصِ 
 بِك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 المجَْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُس.
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Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

لِي ها يُّ أَ بِ مُخْتاراً، يا مَنِ ارْتَفَعْتَ على الصَّ
يدِ لجَدِ  االمَسِيحُ الِإله، امْنَحْ رَأْفَتَكَ لِشَعْبِكَ 
تِكَ حُك امَنا نِين، مُؤمِ ال المُسَم ى بِك، وَفَرِ حْ بِقُوَّ
لَهُمْ  كُنْ تَ لِ مانِحاً إي اهُمُ الغَلَبَةَ على مُحارِبِيهِم. 
لام، وَظَفَراً غَيرَ   ر.و قْهُ مَ  مَعُونَتُكَ سِلاحاً لِلسَّ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Champion dread, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art she 

who gavest birth to God, and alone art blessed. 

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين. آمين.
يعَةُ الرَّهِيبَاااةُ غَيااارُ المَخْ  ُِ ااا دَةَ ، ياااا والِاااذُولاااةِ أَيَّتُهاااا الشَّ

 حَةُ عَانْ صاالِ  تُعْرِضِاي يااالِإلهِ الكُلِ يَّةَ التَّسْبِيح، لا 
اااادِ  اااالاتِنا، بَاااالْ وَطِ  ي، لاااارَّأمِي اي سِاااايرَةَ المُسْااااتَِ يتَوَسُّ

مِ مْنَحِاااااايهِ ، وَاوَخَلِ صِااااااي الَّااااااذِينَ أَمَاااااارْتِ أَنْ يَتَمَلَّكُااااااوا
ااماء، بِمااا أَنَّااكِ وَلَاادْتِ  هااا ، أَيَّتُ لِإلااهَ االغَلَبَااةَ مِاانَ السَّ

 المُبارَكَةُ وَحْدَكِ.
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great goodness, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

لُبُ ، نَطْ كَ إِرْحَمْنا يا اُلله بِعَظِيمِ رَحْمَتِ  الكاهن:
 إِلَيكَ فَاسْتَجِبْ وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً يا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة() 
Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
 ينَ حِي ِ وَأَيضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَسِي الكاهن:

 الحَسَنِي العِبادَةِ الُأرثوذُكسِيِ ين.
Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: Again we pray for our Father and 

Metropolitan ______, and for Bishop ______, 

and all our brethren in Christ. 

 بوليتَنامِتْرو وَأَيضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَبِينا و  الكاهن:
فااي  وَتِناااورَئاايِ  كَهَنَتِنااا )فُاالان(، وَكُاالِ  إِخْ  )فُاالان(
 المَسِيح.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَم.  لجوقة:ا( 
Priest: For Thou art a merciful God, and 

lovest mankind, and unto thee do we ascribe 

glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit: now and ever, and unto ages of 

ages. 

لَكَ ر، وَ شَ بَ  لِلْ لَأنَّكَ إِلهٌ رَحِيمٌ وَمُحِب   الكاهن:
لقُدُس، اوحُ رُّ نُرْسِلُ المَجْدَ أَيُّها الآبُ وَالابْنُ وَال
اهِرِين.  الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ وَإلى دَهْرِ الد 

Choir: Amen. Bless, Master, in the Name of 

the Lord. 
 .يا سَي ِّدآمين، بِاسْمِ الرَّبِ  بارِكْ  الجوقة:

Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, 

Life-giving and Undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

في  مُتَساوي المَجدُ لِلث الُوثِ القُدُّوسِ، ال الكاهن:
هَر، المُحْيي، غَيرِ المُنْقَسِم، كُلَّ حِين، الآنَ الجَوْ 
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اهِرِين.وَكُلَّ أَوانٍ وَإِلى دَهْرِ   الد 
Choir: Amen. :آمين. الجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth 

peace, and good will toward men. (thrice) 

 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth 

shall show forth Thy praise. (twice) 

 ،مُ لاالمَجْدُ لِله في العُلى، وَعَلى الَأرْضِ السَّ 
 )ثلاثاً(وَفي الن اسِ المَسَر ة. 

  حَتِك. سْبِ تَ يا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَيُخْبِرَ فَمِي بِ 
 )مرََّتيَنْ(

PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and 

slept; I awoke, for the Lord will help me. I will 

not be afraid of ten thousands of people that 

set themselves against me round about. Arise, 

O Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

 اونَ قامو ثير كَ ؟ زِنُونَنِيماذا كَثُرَ الَّذِينَ يُحْ يا رَبُّ لِ 
. كَ   هُ قولونَ لِنَفْسي لا خَلاصَ لَ ثيرونَ يَ عَلَي 

عُ رافِ وَ  ناصِرِي وَمَجْدِي ،هِه. وأَنْتَ يا رَبُّ بِإِل  
نْ ي مِ نِ فَأَجابَ  ،تِي إلى الرَّبِ  صَرَخْتُ رأسي. بِصَوْ 

بَّ نَّ الرَّ ، لأَ تُ جَبَلِ قُدْسِه. أنا رَقَدْتُ ونِمْتُ ثُمَّ قُمْ 
عبِ يَنصُرُنِي. فَلا أَخافُ مِ  ن رِبْواتِ الشَّ

. قُمْ يا رَ  ،المُحيطينَ بي ، بُّ المُتوازِرِينَ علي 
ادِيني يُع نْ مَ هي، فَإِنَّكَ ضَرَبْتَ كُلَّ خَلِ صْنِي يا إل  

صُ لالخَ  اباطلًا، وَسَحَقْتَ أَسْنانَ الخَطَأة. لِلرَّب ِ 
 .عبِك بَرَكَتُكوعلى شَ 

 .نْصُرُنييَ بَّ الرَّ  أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لَأنَّ 
PSALM 37 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the 

end; all the day long I went with downcast 

face. For my loins are filled with mocking, and 

there is no healing in my flesh. I am afflicted 

and humbled exceedingly, I have roared from 

the groaning of my heart. O Lord, before Thee 

بْني. لا بِغَضَبِكَ تُوَبِ خْني، ولا بِرِجْزِكَ  ،يا رَبُّ  تُؤَدِ 
، وَمَكَّنْتَ عليَّ يدَك.  فَإِنَّ سِهامَكَ قد نَشِبَتْ فِيَّ

ةٌ لِجَسَدِي شِفاءٌ مِنْ وَجْهِ غَضَبِكَ، وَلا سَلامَ  َ  يْ لَ 
 دْ طاياي. لَأنَّ آثامي قَ ظامي مِنْ وَجْهِ خَ في عِ 

. لَيَّ عَ  تْ ثَقُلَ  دْ لٍ ثَقيلٍ قَ سي، كَحِمْ أْ تَعالَتْ فَوقَ رَ 
تي. تْ جِراحاتي مِنْ قِبَلِ جَهالَ تْ وقاحَ أَنْتَنَ  دْ قَ 

تُ والنَّهارَ كُلَّهُ مَشَيْ  ،ةِ تُ إلى الغايَ شَقِيتُ وَانْحَنَيْ 
عابِسًا. لَأنَّ مَتْنَيَّ قَدِ امْتَلَأا مَهازِئَ وليَ  
ا، وَكُنْتُ أَئِنُّ  لِجَسَدِي شِفاء. شَقِيتُ وَاتَّضَعْتُ جِدًّ

دِ قَلْبِي. يا رَبُّ   ،إِنَّ بُغْيَتِي كُلَّها أمامَكَ  ،مِنْ تَنَهُّ



 4 

is all my desire, and my groaning is not hid 

from Thee. My heart is troubled, my strength 

hath failed me; and the light of mine eyes, 

even this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftiness all the day 

long did they meditate. But as for me, like a 

deaf man I heard them not, and was as a 

speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in Thee 

have I hoped, O Lord; Thou wilt hearken unto 

me, O Lord my God. For I said: Let never 

mine enemies rejoice over me; yea, when my 

feet were shaken, those men spake boastful 

words against me. For I am ready for scourges, 

and my sorrow is continually before me. For I 

will declare mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live and 

are made stronger than I, and they that hated 

me unjustly are multiplied. They that render 

me evil for good slandered me, because I 

pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 

God, depart not from me. Be attentive unto my 

help, O Lord of my salvation. 

 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

يَخْفَ عنك. قَدِ اضْطَرَبَ قَلْبِي  مْ وتَنَهُّدِي لَ 
تِي، وَنُورُ عَيْ  عي. قَ مَ يَبْ  مْ ضًا لَ نَيَّ أَيْ وَفارَقَتْنِي قُوَّ

، قْ قائي وأَ دِ صْ أَ  رِبائي دَنَوْا مِنِ ي وَوَقَفُوا لَدَيَّ
دَنِي الَّذِينَ وَجِنْسِي وَقَفَ مِنِ ي بَعِيدًا. وَأَجْهَ 

رَّ تَكَلَّمُوا  يَطْلُبُونَ نَفْسِي، وَالمُلْتَمِسُونَ لِيَ الشَّ
ل، وَغُشُوشًا طُولَ النَّهارِ دَرَسُوا. أم ا أنا باطِ الْ بِ 

تُ حُ فاه. وصِرْ تَ وَكَأَخْرَسَ لا يَفْ  ،فَكَأَصَمَّ لا يَسْمَعُ 
 . لأنَِ يسانٍ لا يَسْمَعُ ولا في فَمِهِ تَبْكِيتٌ كإنْ 
لتُ، أَنْتَ تَستَجِيبُ لي يا رَبِ ي  ،يا رَبُّ  ،كَ يْ لَ عَ  تَوَكَّ

ما دَ نْ وإلهي. لَأنِ ي قُلتُ لا يَشْمَتُ بي أعدائي، وعِ 
لام. لَأنِ ي أَنا زَلَّتْ قَدَمايَ عَظَّمُوا عَلَيَّ الكَ 

رْبِ مُسْتَعِد   وَوَجَعِي لَدَيَّ في كُلِ  حِين.  ،لِلضَّ
. لِ خَطِيئتيوَأهَتَمُّ مِنْ أَجْ  ،إِثْمِيلَأنِ ي أَنا أُخْبِرُ بِ 

كَثُرَ  دْ وَهُمْ أَشَدُّ مِنِ ي، وقَ  أَم ا أعَدائي فَأَحياءٌ،
ونِي بَدَلَ ضونَنِي ظُلْمًا، الَّذِينَ جازَ غِ الَّذِينَ يُبْ 

لاح. الخَيرِ شَرًّا، مَحَ  لُوا بِيْ لأجلِ ابْتِغائي الصَّ
تَتَباعَدْ عَنِ ي. أَسْرِعْ هي ولا فَلا تُهْمِلْني يا رَبِ ي وَإل  

 إلى مَعُونَتي يا رَبَّ خَلاصي.
عْ ي. أَسْرِ ن ِ عَ دْ هي ولا تَتَباعَ فَلا تُهْمِلْني يا رَبِ ي وَإل  

 إلى مَعُونَتي يا رَبَّ خَلاصي.

PSALM 62 

O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a land 

barren and untrodden and unwatered. So in the 

sanctuary have I appeared before Thee to see 

Thy power and Thy glory. For Thy mercy is 

better than lives; my lips shall praise Thee. So 

shall I bless Thee in my life, and in Thy name 

will I lift up my hands. As with marrow and 

fatness let my soul be filled, and with lips 

rejoicing shall my mouth praise Thee. If I 

remembered Thee on my bed, at the dawn I 

meditated on Thee. For Thou art become my 

helper; in the shelter of Thy wings will I 

نَفْسِي، تَكِر. عَطِشَتْ إِلَيكَ هي إليكَ أَبْ يا أَلُله إل  
يَّةٍ وَغَيرِ وَاشْ  تاقَ إلَيكَ جَسَدي، في أَرضٍ بَرِ 

كذا ظَهَرْتُ لَكَ في مَسلُوكَةٍ وَعادِمَةِ الماء. ه  
تَكَ وَمَجْدَك. لَأنَّ رَحْمَتَكَ  القُدْسِ لُأعايِنَ قُوَّ

كذا ك. ه  ، وَشَفَتَيَّ تُسَبِ حانِ أَفْضَلُ مِنَ الحَياةِ 
، فَتَمتَلئُ أُبارِكُكَ في حَياتي وَبِاسْ  مِكَ أَرْفَعُ يَدَي 

تِهاجِ بْ اهِ الإنَفْسِي كَما مِنْ شَحْمٍ ودَسَم، وَبِشِف
هَذَذْتُ  ،تُكَ على فِراشِيمي. إذا ذَكَرْ يُسَبِ حُكَ فَ 
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rejoice. My soul hath cleaved after Thee; Thy 

right hand hath been quick to help me. But as 

for these, in vain have they sought after my 

soul; they shall go into the nethermost parts of 

the earth, they shall be surrendered unto the 

edge of the sword; portions for foxes shall they 

be. But the king shall be glad in God, everyone 

shall be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

بِكَ في الَأسْحار، لأنََّكَ صِرْتَ لِي عَونًا وَبِظِلِ  
 وَإِي ايَ  ،قَتْ نَفْسِي بِكَ تَتِر. إلْتَصَ جَناحَيكَ أَسْ 

لًا، عَضَدَتْ يَمِينُك. أَم ا الَّذِينَ يَطلُبُونَ نَفسي باطِ 
لِ الأرضِ، وَيُدفَعُونَ إلى خُلونَ في أسافِ فَسَيَدْ 

يوفِ، وَيَكُونُونَ أَنْصِبَةً لِ  عالبِ. أَم ا ثَ لْ أَيدِي السُّ
لِفُ بِهِ، المَلِكُ فيُسَرُّ بالله، وَيُمتَدَحُ كُلُّ مَنْ يَحْ 

 واهُ المُتَكَلِ مِينَ بالظُّلْم.تْ أفْ سُدَّ  دْ لَأنَّهُ قَ 
 ،اوْنً ي عَ حارِ لَأنَّكَ صِرْتَ لِ هَذَذْتُ بِكَ في الَأسْ 

 ،بِكَ  سِيوَبِظِلِ  جَناحَيكَ أَستَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْ 
 وَإِي ايَ عَضَدَتْ يَمِينُك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

Lord, have mercy. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

وحِ القُدُسِ  وَكُلَّ  لآنَ ، االمجَْدُ لِلآبِ واَلِابنِْ واَلرُّ
اهِرِينَ، آمين.  أَوانٍ، وإَِلى دَهْرِ الدَّ
 (.)ثلاثاً الله يا هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ 

  يا رَبُّ ارْحَم.  )ثلاثاً(
 .المجَدُ لِلآبِ والابنِ والر وحِ القُدُس

PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my 

soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. 

I am counted with them that go down into the 

pit; I am become as a man without help, free 

among the dead, like the bodies of the slain 

that sleep in the grave, whom Thou 

rememberest no more, and they are cut off 

from Thy hand. They laid me in the lowest pit, 

in darkness and in the shadow of death. 

Against me is Thine anger made strong, and 

all Thy billows hast Thou brought upon me. 

Thou hast removed my friends afar from me; 

they have made me an abomination unto 

themselves. I have been delivered up, and have 

not come forth; mine eyes are grown weak 

from poverty. I have cried unto Thee, O Lord, 

the whole day long; I have stretched out my 

اهرين، آمي  ن.الآنَ وكلَّ أوانِ، وإلى دَهْرِ الدَّ
هَ خلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي يا رَبُّ إل  

امَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ اللَّيلِ أمامَك، فَ  لْتَدْخُلْ قُد 
رُورِ نَفسي، لَأَ تَ دِ امْ قَ إلى طَلِبَتِي، فَ  تْ مِنَ الشُّ
عَ المُنْحَدِرِينَ تُ مَ ياتي. حُسِبْ حيمِ حَ وَدَنَتْ مِنَ الجَ 
، مُعِينٌ  هُ لَ  َ  يْ سانٍ لَ تُ مِثلَ إنْ ، صِرْ في الجُبِ  

الر اقدِينَ في  واتِ مثلَ القَتلىرُوحًا بَينَ الأمْ مَطْ 
دِكَ القُبُورِ، الَّذِينَ لا تَذْكُرُهُمْ أَيضًا، وَهُمْ مِنْ يَ 

افِلِين، في  مُقْصَون. جَعَلُوني في جُبِ  أَسْفَلِ الس 
 ،تَقَرَّ غَضَبُكَ تِ وَظِلالِه. عَلَيَّ اسْ وْ ظُلُماتِ المَ 

. أَبْعَدْتَ عَنِ ي وَجَمِيعُ أهَْوالِكَ أَجَزْ  تَها عَلَي 
فِي، جَعَلُونِي لَهُمْ رَجاسَةً. قَدْ أُسلِمْتُ وَما مَعارِ 

خَرَجْتُ، وَعَينايَ ضَعُفَتا مِنَ المَسكَنةِ. صَرَخْتُ 
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hands unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou 

work wonders? Or shall physicians raise them 

up that they may give thanks unto Thee? Nay, 

shall any in the grave tell of Thy mercy, and of 

Thy truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I cried; 

and in the morning shall my prayer come 

before Thee. Wherefore, O Lord, dost Thou 

cast off my soul and turnest Thy face away 

from me? A poor man am I, and in troubles 

from my youth; yea, having been exalted, I 

was humbled and brought to distress. Thy 

furies have passed upon me, and Thy terrors 

have sorely troubled me. They came round 

about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, 

and mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

.  ،يا رَبُّ  ،إليكَ  النَّهارَ كُلَّهُ وإليكَ بَسَطْتُ يَدَي 
أَمِ الَأطِب اءُ  ؟أَلَعَلَّكَ لِلَأمواتِ تَصنَعُ العَجائِبَ 

ثُ أَحَدٌ في  ؟لَك فَيَعترِفُونَ  ،يُِ يمُونَهُمْ  هَلْ يُحَدِ 
هل تُعرَفُ  ؟وفي الهلاكِ بحقِ كَ  ،القبرِ بِرَحمَتِكَ 

 ؟سِيَّةوَعَدلُكَ في أَرضٍ مَنْ  ،في الظُّلمَةِ عَجائِبُكَ 
لُغُكَ في الغَداةِ صَرَخْتُ فَتَبْ  ،يا رَبُّ  ،كَ وأنا إليْ 

سي وَتَصْرِفُ فْ تُقْصِي نَ  ،يا رَبُّ  ،صَلاتي. لِماذا
قاءِ مُنذُ شَبابي،  ، عَنِ ي؟ فَقِيرٌ أناوَجْهَكَ  وفي الشَّ
تَفَعْتُ اتَّضَعْتُ وَتَحَيَّرْت. عَلَيَّ جازَ ارْ  وحينَ 
، تْ بي كالماءِ وَمُفْزِعاتُك أَزْعَجَتْنِي. أحاطَ  ،رِجْزُكَ 

دِيقَ تَنفَتْنِي مَعًا. أَبْ والنَّهارَ كُلَّهُ اكْ  عَدْتَ عَنِ ي الصَّ
قاء.وَالقَرِيبَ وَمَعارِفِ   ي مِنَ الشَّ

في هَ خَلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ و يا رَبُّ إل  
امَكَ صَلاتي   أُذُنَكَ مِلْ ، أَ اللَّيلِ أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُد 

 إلى طَلِبَتِي.
PSALM 102 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire with 

good things; thy youth shall be renewed as the 

eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 

and executeth judgment for all them that are 

wronged. He hath made His ways known unto 

Moses, unto the sons of Israel the things that 

He hath willed. Compassionate and merciful is 

the Lord, long-suffering and plenteous in 

mercy; not unto the end will He be angered; 

neither unto eternity will He be wroth. Not 

according to our iniquities hath He dealt with 

us, neither according to our sins hath He 

rewarded us. For according to the height of 

heaven from the earth, the Lord hath made His 

mercy to prevail over them that fear Him. As 

وَيا جَمِيعَ ما في داخِلي  ،يا نَفسي الرَّبَّ كي بارِ 
ولا تَنسَيْ  ،كي يا نَفسي الرَّبَّ اسْمَهُ القُدُّوس. بارِ 

جَمِيعَ مُكافَآتِه. الَّذي يَغفِرُ جَمِيعَ آثامِك، الَّذي 
ي مِنَ الفَ راضِكِ مْ ميعَ أَ في جَ يَشْ  سادِ ، الَّذي يُنَجِ 
بِعُ وَالرَّأْفة، ال ذي يُشْ كِ، الَّذي يُكَلِ لُكِ بالرَّحمَةِ حياتُ 
دُ كَالنَّسرِ شَبابُكِ. الرَّبُّ  ،كِ يْراتِ شَهَواتُ بالخَ  فَيَتَجَدَّ

لومين. ظْ ميعِ المَ جَ ضاءِ لِ صانِعُ الرَّحَماتِ والقَ 
وَبَنِي إِسْرائيلَ مَشِيئاتِه.  ،عَرَّفَ مُوسى طُرُقَهُ 
ة، مَ الرَّحْ  ، طَوِيلُ الَأناةِ وَكَثِيرُ الرَّبُّ رَحِيمٌ وَرَؤُوفٌ 

هرِ يَحْ  ،ضاءِ يَسْخَطُ قِ نْ  إلى الإَ  لَيْ  قِد. ولا إلى الدَّ
بِ سَ ولا على حَ  ،لا على حَسَبِ آثامِنَا صَنَعَ مَعَنا

ماءِ عَنِ  لأنََّهُ  .ازاناطايانا جَ خَ  بِمِقْدارِ ارْتِفاعِ السَّ
الأرض، قَو ى الرَّبُّ رَحْمَتَهُ على الَّذِينَ يَتَّقُونَهُ، 
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far as the east is from the west, so far hath He 

removed our iniquities from us. Like as a 

father hath compassion upon his sons, so hath 

the Lord had compassion upon them that fear 

Him; for He knoweth whereof we are made, 

He hath remembered that we are dust. As for 

man, his days are as the grass; as a flower of 

the field, so shall he blossom forth. For when 

the wind is passed over it, then it shall be 

gone, and no longer will it know the place 

thereof. But the mercy of the Lord is from 

eternity, even unto eternity, upon them that 

fear Him. And His righteousness is upon sons 

of sons, upon them that keep His testament 

and remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His throne, 

and His kingdom ruleth over all. Bless the 

Lord, all ye His angels, mighty in strength, 

that perform His word, to hear the voice of His 

words. Bless the Lord, all ye His hosts, His 

ministers that do His will. Bless the Lord, all 

ye His works, in every place of His dominion. 

Bless the Lord, O my soul. 

 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

عَدَ عَن ا رِبِ أَبْ رِقِ مِنَ المَغْ دارِ بُعْدِ المَشْ وَبِمِقْ 
يَتَرَأَّفُ الرَّبُّ  ،فُ الَأبُ بِالبَنِينَ رَأَّ سَيِ ئاتِنا. كَما يَتَ 
عَرَفَ جِبْلَتَنا وَذَكَرَ أَنَّنا تُرابٌ  بِخائُيه، لَأنَّهُ 
بِ أَي امُهُ وَكَزَهرِ الحَقلِ سانُ كَالعُشْ نَحْنُ. الإنْ 
يحُ ليَ  يَثبُتُ كذلكَ يُزْهِ  ر، لَأنَّهُ إذا هَبَّتْ فيهِ الرِ 

 يَ هِ ولا يُعرَفُ أيضًا مَوضِعُه. أم ا رَحمَةُ الرَّبِ  فَ 
هْ  هرِ على ال ذِينَ يَتَّقُونَهُ  ،رِ مُنذُ الدَّ ، وإلى الدَّ

ظِينَ عَهْدَهُ ناءِ البَنِينَ الحافِ لُهُ على أَبْ وَعَدْ 
شَهُ ها. الرَّبُّ هَيَّأَ عَرْ نَعُو وَالذ اكِرِينَ وَصاياهُ لِيَصْ 

ماءِ  ميع. بارِكُوا وَمَملَكَتُهُ تَسُودُ على الجَ  ،في السَّ
، العامِلِينَ المُقتَدِرِينَ بِقُوَّةٍ  ،الرَّبَّ يا جَمِيعَ مَلائِكَتِهِ 

تِ كَلامِهِ. بارِكوا الرَّبَّ يا دَ سَماعِ صَوْ نْ بِكَلِمَتِهِ عِ 
امَهُ  تَهُ. بارِكُوا لينَ إرادَ العامِ جَمِيعَ قُو اتِهِ، يا خُد 
في كُل  مَوضِعِ سِيادَتِه.  ،الرَّبَّ يا جَمِيعَ أعَمالِهِ 

 .سي الرَّبَّ فْ بارِكي يا نَ 
 .ب  كُلِ  مَوضِعِ سِيادَتِه. بارِكي يا نفسي الرَّ في 

PSALM 142 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the enemy 

hath persecuted my soul; he hath humbled my 

life down to the earth. He hath sat me in 

darkness as those that have been long dead, 

and my spirit within me is become 

despondent; within me my heart is troubled. I 

remembered days of old, I meditated on all 

Thy works, I pondered on the creations of Thy 

hands. I stretched forth my hands unto Thee; 

my soul thirsteth after Thee like a waterless 

land. Quickly hear me, O Lord; my spirit hath 

fainted away. Turn not Thy face away from 

me, lest I be like unto them that go down into 

the pit. Cause me to hear Thy mercy in the 

morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

بِحَقِ كَ إلى  وَأَنْصِتْ  ،يا رَبُّ استَمِعْ صَلاتي
ولا تَدخُلْ في  ،طِلبَتِي. إستَجِبْ لي بِعَدلِكَ 

 أيُّ المُحاكَمَةِ مَعَ عَبدِك، فإِنَّه لَنْ يَتَزَك ى أَمامَكَ 
. لَأنَّ العَدُوَّ قَدِ اضْ  وَأَذَلَّ إلى  ،طَهَدَ نفسيحَي 

لَ ثْ لُماتِ مِ ياتي، وَأَجلَسَنِي في الظُ الأرضِ حَ 
هْ تى مُنْ المَوْ  طرَبَ ر، فَضَجِرَتْ رُوحي واضْ ذُ الدَّ

لي. تَذَكَّرتُ الأي امَ القَدِيمة. هَذَذْتُ قَلْبِي في داخِ 
ك. وَتَأَمَّلْتُ في صَنائِعِ يَدَيْ  ،في كُلِ  أعَمالِكَ 

بَسَطْتُ يَدَيَّ إليكَ وَنَفْسِي لكَ كَأَرْضٍ لا تُمطَر. 
ي. لا فَنِيَتْ رُوح دْ قَ فَ  ،تَجِبْ لِي يا رَبُّ رِعْ فَاسْ أَسْ 
فَأُشابِهَ الهابِطِينَ في  ،هَكَ عَنِ يرِفْ وَجْ تَصْ 

. إِجْ  فإنِ ي  ،مَتَكَ تَمِعًا رَحْ عَلني في الغَداةِ مُسْ الجُب 
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should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

 

O Lord, give ear unto my supplication and 

enter not into judgment with Thy servant. 

(TWICE) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

فْني يا رَبُّ الطَّريقَ الَّذي أَسلُكُ  لْتُ. عَرِ  عَلَيكَ تَوَكَّ
فَإِنِ ي إليكَ رَفَعْتُ نَفسي. أَنْقِذْني من أعدائي  ،فيهِ 

ك. عَلِ مْني أَنْ أعَمَلَ يْ نِ ي قد لَجَأْتُ إلَ فَإِ  ،يا رَبُّ 
الِحُ  ،مَرْضاتَكَ  لَأنَّكَ أنتَ إلهي. رُوحُكَ الص 

يا  ،لِ اسْمِكَ أَجْ  تَِ يمة. مِنْ يَهْدِيني في أَرضٍ مُسْ 
تُحْيِيني. بِعَدلِكَ تُخرِجُ مِنَ الحُزنِ نَفسي،  ،رَبُّ 

مِيعَ الَّذِينَ وَبِرَحمَتِكَ تَستَأْصِلُ أعَدائي، وَتُهلِكُ جَ 
 يُحزِنُونَ نفسي لأنََّي أنا عبدُك.

عَ  مَ إستجبْ لي بِعَدْلِكَ، ولا تدخلْ في المُحاكَمَةِ 
تَين(  عبدِكَ. )مر 

 روحُكَ الصالِحُ يَهْديني في أرْضٍ مُسْتَ يمةٍ.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

 كُااالَّ المجَااادُ لِااالآبِ والابااانِ والااار وحِ القاُاادُس، الآنَ وَ 
 أَوانٍ وإَلى دَهرِ الد اهِرينَ، آمين.
 )ثلاثاً(.الله لَكَ يا هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجدُ 

 .لَكالمَجدُ يا إلَهَنا وَرَجاءَنا 
THE GREAT LITANY 

Deacon: In peace let us pray to the Lord.  :بِسَلامٍ إلى الرَّبِ  نَطْلُب.الشماس 
Choir:    Lord, have mercy. يا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق 
Deacon: For the peace from above, and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لامِ الَّذِي مِنَ الالشماس:   عُلىمِنْ أَجْلِ السَّ

 وَخَلاصِ نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِ  نَطْلُب.
Choir:    Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Deacon: For the peace of the whole world; for 

the good estate of the holy churches of God, 

and for the union of all men, let us pray to the 

Lord. 

 سْنِ مِنْ أَجْلِ سَلامِ كُلِ  العالَم، وَحُ الشماس: 
، إِلى مِيعلجَ اثَباتِ كَنائِِ  اِلله المُقَدَّسة، وَاتِ حادِ 

 الرَّبِ  نَطْلُب.
Choir:    Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Deacon: For this holy House, and for those 

who with faith, reverence, and fear of God 

enter therein, let us pray to the Lord. 

 ذِينَ الَّ مِنْ أَجْلِ هذا البَيتِ المُقَدَّس، وَ الشماس: 
 إِلى الرَّب ِ  ،فِ اللهبِإِيْمانٍ وَوَرَعٍ وَخَوْ يَدْخُلُونَ إِلَيهِ 

 نَطْلُب.
Choir:    Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
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Deacon: For our father and Metropolitan N., 

(and for our Bishop N.), for the venerable 

Priesthood, the Deaconate in Christ, for all the 

clergy and the people, let us pray to the Lord. 

 مِااانْ أَجْااالِ أبيناااا ومِتْروبوليتناااا )فااالان(الشمممماس: 
، مينَ والكَهَنَاااااااةِ الْمُكَااااااارَّ ورَئااااااايِ  كَهَنَتِناااااااا )فُااااااالان(، 

امِ المَسااايحِ، وجمياااعِ الإكلياااروسِ والشَمامِساااة،   خُاااد 
عْ   بِ، إلى الرَّبِ  نَطْلُب.والشَّ

Choir:    Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Deacon: For Metropolitan PAUL, Archbishop 

JOHN, and for their quick release from 

captivity and safe return, let us pray to the 

Lord. 

ن لمطرامِنْ أجلِ المِتْروبوليت بولَُ  واالشماس: 
لرَّبِ  لى اإ، يوحنا وفَكِ  أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَيْنِ 

 نَطْلُب.
Choir:    Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
(In the U.S.) Deacon: For the President of the 

United States and all civil authorities and for 

our Armed Forces everywhere, let us pray to 

the Lord. 

دِ، لبَلَ ذا امِنْ أَجْلِ حُك امِ هَ  )في أمريكا( الشمَّاس:
بِ  ، إلى الرَّ مُؤازَرَتِهِمْ في كُلِ  عَمَلٍ صالِحٍ و 

 نَطْلُب.
(In Canada) Deacon: For Her Majesty, the 

Queen, for the Prime Minister of Canada, and 

all civil authorities and for our Armed Forces 

everywhere, let us pray to the Lord. 

 كَةِ مِنْ أَجْلِ جلالَةِ المَلِ )في كندا( الشم اس: 
ها اتِ قُو   و ورئيِ  وزَراءِ كَنَدا وسُلُطاتِها المَدَنِيَّةِ 

 العَسْكَرِيَّة، إلى الرَّبِ  نَطْلُب.
Choir:    Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Deacon: For this city, and for every city and 

land, and for the faithful, who dwell therein; 

let us pray to the Lord. 

نِ لمُدُ  امِيعِ مِنْ أَجْلِ هذِهِ المَدِينَة، وَجَ الشماس: 
اكِنِينَ فِيها،  بِ  الرَّ  لىإِ وَالقُرى، وَالمُؤْمِنِينَ الس 

 نَطْلُب.
Choir:    Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Deacon: For healthful seasons, for abundance 

of the fruits of the earth, and for peaceful 

times, let us pray to the Lord. 

بِ خِصْ مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الَأهْوِيَةِ، وَ الشماس: 
 نَطْلُب. ب ِ لرَّ ثِمارِ الَأرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِيَّةٍ، إِلى ا

Choir:    Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Deacon: For travelers by sea, by land, and by 

air; for the sick and the suffering; for captives 

and their salvation, let us pray to the Lord. 

 البَاار ِ وَ مِاانْ أَجْاالِ المُسااافِرِينَ فِااي البَحْاارِ الشممماس: 
، وَالمَرْضااااااااااااى والمُتااااااااااااألِ مِين وَالَأسْاااااااااااارى،  وَالجَااااااااااااوِ 

 وَخَلاصِهِمْ، إِلى الرَّبِ  نَطْلُب.
Choir:    Lord, have mercy. :م.يا رَبُّ ارْحَ  الجوقة 
Deacon: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger, and necessity, let us 

pray to the Lord. 

 مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ كُلِ  ضِيقٍ الشماس: 
ةٍ إِلى الرَّبِ  نَطْ   .لُبوَغَضَبٍ وَخَطَرٍ وَشِدَّ
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Choir:    Lord, have mercy. :م.يا رَبُّ ارْحَ  الجوقة 
Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
 ا اللهُ يأعُْضُدْ وَخَلِ صْ وارْحَمْ واحفَظْنا الشماس: 
 بِنِعْمَتِكَ.

Choir:    Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

ةَ رَ لط اهِ ةِ ابَعْدَ ذِكْرِنا الكُلِ يَّةَ القَداسَ الشماس: 
الِإلهِ  دَةَ الِ الفائِقَةَ البَرَكاتِ المَجِيدة، سَيِ دَتَنا و 

ائِمَةَ البَتُولِيَّةِ مَرْيَمَ، مَعَ جَمِ  يسِينالقِ  يعِ الد  ، لِنُوْدِعْ دِ 
 له.سِيحِ الإِ لْمَ لِ  أَنْفُسَنا وَبَعْضُنا بَعْضاً وَكُلَّ حَياتِنا

Choir:     To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَب   الجوقة. 
Priest: For unto Thee are due all glory, honor, 

and worship: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 

of ages. 

رامٍ إِكْ وَ دٍ لَأنَّهُ يَنْبَغِي لَكَ كُلُّ تَمْجِي الكاهن:
، الآنَ دُسلقُ وحُ اوَسُجُود، أَيُّها الآبُ وَالِابْنُ وَالرُّ 
اهِرِين.  وَكُلَّ أَوانٍ وَإِلى دَهْرِ الد 

Choir: Amen. :آمين. الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE SIX 

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

باسْمِ  لآتي انا، مُبارَكٌ اُلله الرَّبُّ ظَهَرَ لَ ل: المُرَت ِّ 
.  (تعاد بعد الإستيخونات )  الرَّب 

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name.  
 د وس.إعْتَرِفوا لِلْرَّبِ  وادْعوا باسْمِهِ القُ  - 1

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them.  
  .تُهاهَرْ قَ لُّ الُأمَمِ أحاطَتْ بي وباسْمِ الرَّبِ  كُ  -2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
  فِيجِيبةٌ هَذَه وَهيَ عَ  تْ مِنْ قِبَلِ الرَّبِ  كَانَ  - 3

 .أعَْيُنِنَا
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE SIX 

When Mary stood at Thy grave, looking for 

Thy sacred body, angelic powers shone above 

Thy revered tomb; and the soldiers who were 

to keep guard became as dead men. Thou led 

Hades captive and wast not tempted thereby. 

Thou didst meet the Virgin and didst give life 

to the world, O Thou, Who art risen from the 

dead, O Lord, glory to Thee. 

، مُاااوَقَّرِ  الْ إنَّ القُاااو اتِ المَلائكِيَّاااةِ ظَهَاااروا علاااى قَبْااارِكَ 
نْاااادَ ومَاااارْيَمَ وَقَفَااااتْ عِ  ،والحُاااار اسَ صاااااروا كااااالأمواتِ 

 مَ ولَاامْ لجَحااي طالِبَااةً جَسَاادَكَ الطاااهِرَ، فَسَاابَيْتَ االقَبْاارِ 
ا ة. فيااتُجَاارَّبْ مِنْهااا، وصااادَفْتَ البتااولَ مانِحاااً الحيااا

 .جْدُ لَكَ مَ مَنْ قامَ مِنْ بينِ الأمواتِ، يا ربُّ ال
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE SIX 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

When Mary stood at Thy grave, looking for 

 .سدُ وحِ القُ نِ، والر  لآبِ، والابْ دُ لِ جْ المَ 
إنَّ القُو اتِ المَلائكِيَّةِ ظَهَروا على قَبْرِكَ الْمُوَقَّرِ، 
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Thy sacred body, angelic powers shone above 

Thy revered tomb; and the soldiers who were 

to keep guard became as dead men. Thou led 

Hades captive and wast not tempted thereby. 

Thou didst meet the Virgin and didst give life 

to the world, O Thou, Who art risen from the 

dead, O Lord, glory to Thee. 

 ومَرْيَمَ وَقَفَتْ عِنْدَ  ،والحُر اسَ صاروا كالأمواتِ 
القَبْرِ طالِبَةً جَسَدَكَ الطاهِرَ، فَسَبَيْتَ الجَحيمَ ولَمْ 
تُجَرَّبْ مِنْها، وصادَفْتَ البتولَ مانِحاً الحياة. فيا 

 جْدُ لَكَ.مَ مَنْ قامَ مِنْ بينِ الأمواتِ، يا ربُّ ال
THEOTOKION FOR THE RESURRECTION IN TONE SIX 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thou Who didst call Thy Mother blessed of 

Thine own good will and didst come to Thy 

passion shining radiantly upon the Cross, 

desiring to recall Adam and saying unto the 

angels: Rejoice with me; for I have found the 

piece of silver which was lost. O our God, 

Who with wisdom hast ordered all things, 

glory to Thee. 

 .هرينَ، آمينا الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الد 
مِ لاى الآلاتَ إيا مَانْ دَعَاوْتَ أُمَّاكَ مُبارَكاة، لَقَادْ أَقْبَلْا
اليبِ مُر طَوْعاً باخْتِيارِكَ، وأشْرَقْتَ على ا أنْ  ياداً لصَّ

ا مَعاااااي رَحاااااو تُعيااااادَ دَعْاااااوَةَ آدَمَ، قاااااائِلًا لِلْمَلائِكَاااااةِ  إفْ 
ائِعَ. فَيا مَانْ دَبَّارْ  رْهَمَ الضَّ  لَّ شايءٍ تَ كُالِوجودي الدِ 

 بِحِكْمَةٍ المَجْدُ لكَ.
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on 

us; and keep us, O God, by Thy 

grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most-blessed 

and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all 

the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all 

our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the majesty, and 

Thine is the kingdom, and the 

power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .لُبنَطْ     أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّبِ  الشماس
     يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق  

 اللهُ  فَظْنااا ياااعْضُاادْ وَخَلِ ااصْ وارْحَاامْ واحْ   أُ الشممماس
 بِنِعْمَتِكَ.

 يا ربُّ ارْحَمْ.     الجوق 
 ،رَةَ طااااهِ ال ،ةِ داسَاااةَ القَ لِ يَّاااكْرِناااا الكُ   بعااادَ ذِ الشمممماس
لااااااهِ  الإةَ جياااااادة، ساااااايِ دَتَنا والِاااااادَ كاااااااتِ المَ رَ الفائِقَااااااةَ البَ 
دِعْ وْ ين، لِنُاايسااميااعِ القد ِ جَ  عَ ةِ مَاارْيَمَ مَاايَّااتولِ الدائِمَااةَ البَ 
 الإله. سيحِ مَ لْ ياتِنا لِ ضاً وَكُلَّ حَ عْ ضُنا بَ عْ أنفُسَنا وبَ 
 .ب  لكَ يا رَ      الجوق 
المَجْاادَ وَّةَ و زَّةَ ولااكَ المُلْااكَ والقُاالأنَّ لااكَ العِاا  الكمماهن:

نٍ  أواأيُّهااا الآبُ والإباانُ والااروحُ القُاادُسُ، الآنَ وكاالَّ 
 وإلى دهرِ الداهرين.

        آمين.الجوق 

SIXTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

First Kathisma 

When the tomb was shown to be open and 

Hades wailing, Mary cried unto the cowering 
ااااااا ظَهَاااااارَ القَبْاااااارُ مَفْتوحاااااااً  لَقَاااااادْ صَاااااارَخَتْ مااااااريمُ، لم 
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Apostles, saying: Come out, ye laborers of the 

vineyard, and proclaim the words of the 

Resurrection; for the Lord is risen, granting the 

world Great Mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Mary Magdalene, O Lord, did stand by Thy 

tomb and cry, weeping. And when she thought 

Thou wast the gardener, she said: Where hast 

Thou hidden the everlasting Life? Where hast 

Thou placed Him Who sitteth on the cherubic 

throne? And when she saw the guards who 

kept Him, appearing from fear like dead, she 

cried unto them: Give me my Lord; or else cry 

with me saying: O Thou Who was numbered 

among the dead, and Who didst raise the dead, 

O Lord, glory to Thee. 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Verily, Gideon did picture thy Conception 

aforetime, and David interpreted thy birth-

giving, O Theotokos; for the Word did fall on 

thy womb as the rain on the fleece, and so thou 

didst cause to branch for us Christ our God, a 

Salvation to the world without seed, O holy 

earth and full of grace. 

سُاااالِ المُخْتَفااااينَ قائلااااةً   والجَحاااايمُ مُنْتَحِبَااااةً، نَحْااااوَ الرُّ
ااروا بِكَاالامِ الِ يامااةِ، لأنَّ   اخْرُجااوا يااا فَعَلَااةَ الكَاارْمِ وبَشِ 

 الرَّبَّ قَدْ قامَ، مانِحاً العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.
 .المجدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُدُسِ 
، إنَّ مريمَ المَجْدَلِيَّةَ قاد وقَ  بْارِكَ قَ عِنْادَ  فَاتْ أيُّها الرَّبُّ

لَاااتْ   قاوصاارَخَتْ باكِيَااةً. وإذْ ظ نَّااتْ أنَّااكَ البُسْااتانيُّ 
هْريَّاةَ؟ أيْانَ وَضَاأيْنَ أخْفَيْاتَ الحَياا  الجاالَِ   عْتَ ةَ الدَّ

ااا رأَتِ الحُاار اسَ  اااروبيمِ؟ ولم   لااذينَ اعلااى كُرْساايِ  الشَّ
تْ حَفَظوكَ قَدْ أمْسوا كالأمواتِ مِنَ الخَوْفِ، صااحَ 
ااااا أعْطااااوني ربِ ااااي، أو اهْتِفااااوا م عااااي بِهاااام هاتِفَااااةً  إمَّ

قاااااائلين  ياااااا مَااااانْ حُسااااابْتَ بَااااايْنَ الأماااااواتِ وأقَمْاااااتَ 
 ئِتينَ، يا رَبُّ المَجْدُ لَك.الما

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
ااااافَ وداودُ  لَاااااكِ،بَ رَ حَ وَّ صَااااافَ  نُ وْ عَ دْ قَ جِااااابَ سَااااا دْ قَااااا رَ سَّ
رَ فااااي دَ حَاااانْ اةَ مَاااالِ الكَ  نَّ ةَ الإلااااهِ. لأَ دَ يااااا والِاااا ،لِاااادَكِ وْ مَ 
 عْااااااتِ رَ فْ أَ طَاااااارِ علااااااى الجِاااااازَّةِ. فَ ظياااااارَ المَ شااااااائِكِ نَ حْ أَ 
هااااا تُ يَّ أ عٍ،رْ لا زَ بِاااا ،مِ عااااالَ لْ خَلاصاااااً لِ  ،يحَ إلهَناااااسااااالمَ 
 .ةً مَ عْ ةُ نِ ئَ لِ تَ مْ ةُ والمُ سَ دَّ قَ ضُ المُ رْ الأَ 

Second Kathisma 

Verily, Life was placed in the grave, and the 

seals were applied to the stone. And the 

soldiers guarded Christ as they would a 

sleeping king. But the Lord rose, smiting His 

enemies in an invisible way. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
Verily, Jonah did come before and made a sign 

of Thy tomb; and Simeon did interpret Thy 

divine Resurrection, O deathless Lord; for 

Thou didst descend into the grave as one who 

is dead, O Thou Who didst invade the gates of 

Hades, and didst rise free of corruption for the 

salvation of the world, being the Master, O 

Christ our God, and didst light those who are 

in darkness. 

رِ لحَجَاإنَّ الحَياةَ قادْ وُضِاعَ فاي قَبْارٍ، وجُعِالَ علاى ا
 لكِااانَّ و خُتاااومٌ، وحَااارَسَ الجُنْااادُ المسااايحَ كَمَلِاااكٍ راقِاااد. 
 .الربَّ قَدْ قامَ ضارِباً أعْداءَهُ بِحالٍ لا يُرى 
 المجدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُدُسِ.

مَ يوناااااانُ فَرَسَااااامَ قَبْااااارَكَ، وسِااااامْ   ااااارَ فَ عانُ لَقَااااادْ تَقَااااادَّ سَّ
 ، لأنَّاااكَ وْتدِمُ المَاااقِيامَتاَااكَ الإلهيَّاااةَ أيُّهاااا الااارَّبُّ العاااا

 لجَحايمِ،اوابَ نَزَلْتَ إلى اللحْدِ مَيْتاً يا مَنْ حَلَلْاتَ أبْا
أنَّاكَ  ، بمااوقُمْتَ مُنزَّهاً عَنِ الفَساادِ لِخَالاصِ العاالَمِ 
يِ دُ أيُّها المَسيحُ إلهُنا، وأنَرْتَ الذينَ   لظَلامِ.ا في السَّ

 .الآن وكلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرين، آمين
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Pray, O Virgin Theotokos to thy son Christ our 

God, Who was willingly nailed upon the Cross 

and did rise from the dead, that He might save 

our souls. 

االي إلااى ابْنِاايااا والِاادَةَ الإلااهِ العَااذراءَ، تَوَ  مَساايحَ كِ السَّ
اليبِ طَوْعااً، وقاامَ إله نْ مِانا، الاذي سُامِ رَ علاى الصَّ

  بَيْنِ الأمواتِ لِكَي يُخَلِ صَ نُفوسَنا.

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroyed the power of 

death, with Thee raising up Adam and 

releasing all men from Hell. 

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِ منْي حقُوقَك.
 دَتِهِمْ شاااااهَ مُ ذَهَااااالَ مُتَحَيِ ااااراً، عِنْاااادَ جمْااااعُ المَلائكااااةِ انْ 

، إي اااااااكَ مَحْسااااااوباً بااااااينَ الأمااااااواتِ أيُّهااااااا المُخَلِ ااااااص
عْتِقاااً ، ومُ وداحِضاااً قُااوَّةَ المَااوتِ، ومُنْهِضاااً آدَمَ مَعَااكَ 

 إي انا مِنَ الجَحيمِ كافةً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 ك.مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِ منْي حقُوقَ 
لاتِ  حااااامِ المَاااالاكُ اللامِااااعُ عِنْاااادَ القَبْاااارِ تَفَااااوَّهَ نَحْااااوَ 
بِتاَارَثٍ   موعِ،الط ياابِ قااائِلًا  لِاامَ تَمْاازُجْنَ الطُّيااوبَ بالاادُّ 
صَ لمُخَلِ انَّ ايا تِلْميذات؟ أُنظُارْنَ الاالَّحْدَ وافْارَحْنَ، لأ

 قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِ منْي حقُوقَك.
كَ بْرِ قَ لى إإنَّ حامِلاتِ الطِ يبِ سَحَراً جِداً، سارَعْنَ 
، وق نَّ  لَهُ  الَ نائِحاتٍ. إلاَّ أنَّ المَلاكَ وقَفَ بِهِنَّ

رْنَ لْ بَ ب، لَ فَلا تَبْكينَ زمانُ النَّوْحِ قَدْ كَفَّ وبَطَ   شِ 
 .الرُّسُلَ بالِ يامَة

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِ منْي حقُوقَك.
يااابِ، وافَااايْنَ باااالحَ  إلاااى  نوطِ إنَّ النِ سْاااوَةَ حاااامِلاتِ الطِ 
اااااااماً تَنَ قَبْااااارِكَ أيُّهاااااا المُخَلِ اااااص. فَسَمِااااااعْنَ مَلاكااااااً مُ  غِ 

بِماا وْتى؟ فَ المَا نَحْوَهانَُّ قائلًا  لِامَ تَحْسِابْنَ الحَايَّ مَاعَ 
 دْ قامَ مِنَ القَبْرِ ناهِضاً.أنَّهُ إلاهٌ، قَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

 للآبِ، والابنِ، والر وحِ القُدُسِ. المجَْدُ 
 ساً و دُّ قُ ثاً الو نَسْجُدُ لِلآبِ، ولابْنِهِ، ولِروحِ قُدْسِهِ، ث
ارافيم ، وسٌ قُد    في جَوْهرٍ واحِدٍ، هاتِفينَ مَعَ الس 

.  قُد وسٌ، قُد وسٌ أنتَ يا رَب 
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Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

  وإلى دَهْرِ الداهِرينَ، آمين.الآنَ وكُلَّ أوانٍ 
اذْتِ ، وأنْقَااحَياااةأيَّتُهااا العَااذْراءُ، لَاااقَدْ وَلَاادْتِ مُعْطِاايَ ال

 وَضَ عِااااآدَمَ مِااااانَ الخَطيئااااة، ومَنَحْااااتِ حَااااو اءَ الفَاااارَحَ 
اااااادَ  ، نْااااااكِ مِ الحُاااااازْن، لَكِاااااانَّ الإلااااااهَ والإنْسااااااانَ المُتَجَسِ 

ر   ا.ا مِنْهأرْشَدَهُما إلى الحَياةِ التي قَدْ تَهَوَّ
Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O 

God. (3 times)  

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 ( ثلاثاً ) .ا اللههَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا المَجْدُ لَكَ ي
 يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Help us; save us; have mercy on 

us; and keep us, O God, by Thy 

grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most-blessed 

and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all 

the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all 

our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the 

Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .طْلُب   أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّبِ  نَ الشماس
     يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق  

 ا اللهُ ياا   أعُْضُاادْ وَخَلِ ااصْ وارْحَاامْ واحْفَظْنااا الشممماس
 بِنِعْمَتِكَ.

 حَمْ.     يا ربُّ ارْ الجوق 
رَةَ، لطااااهِ ا   بعااادَ ذِكْرِناااا الكُلِ يَّاااةَ القَداسَاااةِ، الشمممماس

دَةَ ا والِاالفائِقَةَ البَرَكاتِ المَجيدة، سايِ دَتَن
ميااعِ عَ جَ مَااالإلااهِ الدائِمَااةَ البَتولِيَّااةِ مَاارْيَمَ 

يسااااااين، لِنااااااودِعْ أنفُسَاااااانا وبَعْضُاااااانا  القدِ 
 .بَعْضاً وَكُلَّ حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإله

.لجوق ا        لكَ يا رب 
ادٌ أيُّ لأنَّ اسْامَكَ مُباارَكٌ ومُلْكَاكَ مُمَ     الكاهن: هاا جَّ

الآبُ والإبااااااانُ والاااااااروحُ القااااااادُسُ، الآنَ 
 وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين.

      آمين.الجوق 

SIXTH TONE RESURRECTIONAL HYAPKOE (Plain Reading) 

By Thy willing yet life giving Death, O Christ, 

Thou hast crushed the gates of Hades, because 

Thou art God, and hast opened the old 

paradise; and having risen from the dead, Thou 

hast redeemed our life from corruption. 

حَطَمْاااتَ  بِمَوْتِاااكَ المُحْياااي الطَّاااوْعِيِ  أيُّهاااا المَسااايحُ،
وْسَ فِاارْدَ مِ بِمااا أنَّااكَ إلااهٌ، وفتَحْااتَ لنااا الأبااوابَ الجَحااي

 صْاتَ القَديمَ، وقُمْتَ ناهِضاً مِنْ بينِ الأماواتِ، وخلَّ 
 مِنَ الفَسادِ نُفوسَنا.

SIXTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading) 
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First Antiphony 

+   To the heavens do I lift mine eyes, O Word 

of God. Have mercy upon me that I may 

live by Thee. 

+  O Word, have mercy upon us who are 

despised, and make us good and chosen 

vessels. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

Verily, in the Holy Spirit is the cause of 

salvation for all; for when He bloweth on one 

worthily, He doth raise him speedily from 

earthly things, doth wing him and cause him to 

grow, and doth rank him in the heavenly 

places. 

اااماءِ أرْفَاااعُ عَيْنَااا  الله، لِمَاااةَ يَّ نَحْاااوَكَ ياااا كَ +  إلاااى السَّ
 فَتَرَأ فْ عَلَيَّ لِكيْ أحْيا بِكَ.

كَ دْنا لَاأعَْادِ + أيُّها الكَلِمَةُ، إرْحَمْنا نحنُ المُهانينَ، و 
 أوانيَّ صالِحَةً مُخْتارةً.

لَّ المجدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ وك+ 
 أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين، آمين. 

، لأإنَّااهُ باا إذا  نَّااهُ الروحِ القُاادُسِ سَاابَبُ خَاالاصِ الكُاالِ 
اً سااريع هَابَّ فاي إنْساانٍ بِحَسَاابِ الاسْاتِحْقاقِ، يرفَعُاهُ 
يااااااهِ ويرت ِ  فااااااي  بُااااااهُ مِاااااانَ الأرْضِااااااي اتِ، ويْجَنِ حُااااااهُ ويُنَمِ 

 العُلوِي اتِ.
Second Antiphony 

+  Were not the Lord in our midst it would 

not be possible for any of us to stand firm 

in his wrestling with the enemy; for only 

thereby do the victors attain the exaltation 

of victory. 

+  Woe to me, how shall I escape the enemies 

while I am a lover of sin. Wherefore, 

deliver not my soul, O Word, like a bird, to 

their teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

Verily, through the Holy Spirit is everyone 

made divine; and in Him is pleasure, 

understanding, safety, and blessing; for He is 

equal to the Father and the Word together. 

طيعُ سْاااتَ دٌ يَ + لَاااوْ لَااامْ يكُااانْ الااارَّبُّ فيناااا فَماااا كاااانَ أحَااا
نااا هُ  مِاانْ  مُناصَاابَةَ العَاادُوِ  وصِااراعَهُ، لأنَّ الظَّااافرينَ 

 يَتَعالَوْن.

ناااا وَ مِااانَ الأعْاااداءِ وأ+ وَيْحاااي كيااافَ أقااادِرُ أنْ أنْجااا
 نَفسااي فَعْ دْ مُحِااب  لِلْخَطيئااة. فَيااا أيُّهااا الكَلِمَااةُ، لا تاَا

 كالعُصْفورِ لَأسْنانِهِم.

لَّ المجدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ وك+ 
 أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين، آمين.

مُ هْااا والفَ رَّةُ إنَّ باااالروحِ القُااادُسِ كُااال  يتألَّاااهُ، وبِاااهِ المَسَااا
لامَةُ والبَرَكَةُ، لأنه مُساوٍ لِلآبِ والكَ    معاً.لِمةِ والسَّ

Third Antiphony 

+  They who trust in the Lord are feared by 

their enemies and are wondered at by all; 

for their sight is very high. 

+  The party of the righteous hath secured 

Thee as its succor, O Savior, and therefore 

shall not reach out its hands to iniquities. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

لينَ علاااااااى الاااااااارَّبِ  مَرْهوباااااااونَ لَاااااااا دى + إنَّ المُتاَااااااوَكِ 
، لأنَّ نَ  هُمْ ظَااااارُ الَأعْاااااداءِ، ومُسْاااااتَعْجَبونَ مِااااانَ الكُااااالِ 

 مُرْتَفِعٌ جداً.

يقينَ لا  صُ، إنَّ حِااااازْبَ + أيُّهاااااا المُخَلِ ااااا  مُااااادُّ يَ الصااااادِ 
 .عيناً يَدَيْهِ إلى المَآثِمِ، لأنَّهُ قَدْ أَحْرَزَكَ مُ 

المجدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ وكلَّ  +
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unto ages of ages. Amen. 

Verily, the Holy Spirit hath might over all; for 

Him do all the heavenly hosts worship, and 

every breath below. 

 أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
، لأنَّ  دُ  تَسْااجُ  لااهُ إنَّ لِلْااروحِ القُاادُسِ العِاازَّةَ علااى الكُاالِ 

 ةٍ.فْلِيَّ جْنادِ العُلوِيَّةِ معَ كُلِ  نَسَمَةٍ سُ كلُّ الأ
PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE SIX 

O Lord, arouse Thy strength, and come to our 

salvation. (TWICE) 

Stichos: Hearken, O Shepherd of Israel. 

O Lord, arouse Thy strength, and come to our 

salvation. 

تَكَ وَهَلُمَّ لِخَلاصِنا )  .(تينمر يا ربُّ أيْقِظْ قُوَّ
 يا راعِيَ إسرائيلَ أنصِتْ.  :ستيخن

تَكَ وَهَلُمَّ لِخَلاصِنا.  يا ربُّ أيْقِظْ قُوَّ
LET EVERYTHING THAT HATH BREATH 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

 

Choir:    Lord, have mercy. 

 

Priest:   For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

 إلى الرَّبِ  نَطْلُب.ماس: الش
 يا رَبُّ ارْحَم.   المرتل:
يسايلأنَّكَ قُد وسٌ أنْتَ يا إلهَنا، وفاي القِ الكاهن:  نَ د 

الآبُ،  يُّهااااتَسْاااتَقِرُّ وتَسْاااتَريحُ، ولَاااكَ نُرسِااالُ المَجْااادَ أ
وحُ القُدُس، الآنَ وكُالَّ أوانٍ وإ هْارِ لاى دَ والابْنُ، والر 

 الداهِرين.
Chanter: Amen. Let everything that hath 

breath praise the Lord.  (twice) 

Stichos: Praise ye God in His saints; praise 

Him in the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

. رَّ حِ الااااااآمااااااين. كُاااااااااالُّ نَسَاااااامَةٍ، فَلْتُسَااااااب ِ المُرَت ِّممممممل:  بَّ
 )مرتين(
يساايهِ، سَاابِ حوهُ فاا سممتيخن: كِ ي فَلاَاسَاابِ حوا اللهَ فااي قِد ِ
تِه  .قُوَّ

، كُاااالُّ نَسَمَة.  فَلْتُسَبِ حِ الرَّبَّ
THE SEVENTH EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us pray 

unto the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 

 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the 

Holy Gospel. 

 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John (20:1-10). 

اعِ سَم  مِنْ أجْلِ أنْ نَكونَ مُسْتَحِق ينَ لِ الشماس
سِ، إلى الرَّبِ  إلهِنا نَطْ   .لُبالإنْجيلِ المُقَدَّ

 )ثلاثاً(    يا رَبُّ ارْحَمْ.المرتل
 جيلَ لإنْ ا  الحِكْمَةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الشماس
 المُقَدَّس،
لامُ الكاهن   لِجَميعِكُم.   السَّ
   ولِروحِاااااكَ.المرتل

يِ    الكاهن  حنايو فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِد 
 الإنْجيليِ  البَشيرِ والتِ لْميذِ الطَّاهِر.
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Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 
 المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ المَجْدُ لَك. المرتل:
 لِنُصْغِ!  الشماس

Priest: On the first day of the week, Mary 

Magdalene came to the tomb early, while it 

was still dark, and saw that the stone had been 

taken away from the tomb. So she ran, and 

went to Simon Peter and the other disciple, the 

one whom Jesus loved, and said to them, 

“They have taken the Lord out of the tomb, 

and we do not know where they have laid 

Him.” Peter then came out with the other 

disciple, and they went toward the tomb. They 

both ran, but the other disciple outran Peter 

and reached the tomb first; and stooping to 

look in, he saw the linen cloths lying there, but 

he did not go in. Then Simon Peter came, 

following him, and went into the tomb; he saw 

the linen cloths lying, and the napkin, which 

had been on His head, not lying with the linen 

cloths but rolled up in a place by itself. Then 

the other disciple, who reached the tomb first, 

also went in, and he saw and believed; for as 

yet they did not know the scripture, that He 

must rise from the dead. Then the disciples 

went back to their homes. 

 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

لِ الُأسْبوعِ، جاءَتْ مريمُ المَجْدَ  الكاهن:  إلاى لِيَّاةُ في أوَّ
 دَحْرَجاً جَاارَ مُااالقَبْارِ فااي الغَااداةِ والظَّاالامُ باااقٍ، فَاارَأَتِ الحَ 

سَ عَااانِ القَبْااارر فأسْااارَعَتْ وجااااءَتْ إلاااى سِااامْعانَ بُطْااارُ 
وقالَاااتْ  تِ لْمياااذِ الآخَااارِ الاااذي كاااانَ يساااوعُ يُحِبُّاااهُ،وإلاااى ال

ياااااانَ أعلَاااااامُ لَهُمااااااا  أقَاااااادْ أَخَااااااذوا الاااااارَّبَّ مِاااااانَ القَبْاااااارِ ولا نَ 
إلااى  أقاابَلاو وَضَااعوهُأر فَخَاارَجَ بُطْاارُسُ والتِ لْميااذُ الآخَاارُ، 
لآخَاااارُ ميااااذُ االقَبْاااارر وكانااااا مُسْاااارِعَيْنِ مَعاااااً، فَسَاااابَقَ التِ لْ 

نَ لأكْفااااإلااى القَبْاارِ أولًار وانْحَنااى فَاارَأى  بُطْاارُسَ وجاااءَ 
رُسُ  بُطْاامَوْضااوعَةً، لكِنَّااهُ لَاامْ ياادخُلر ثاُامَّ جاااءَ سِاامْعانُ 

 وعَةً،يَتْبَعُااااااهُ، ودَخَااااااالَ القبْااااااارَ، فَااااااارَأى الأكْفاااااااانَ مَوْضااااااا
 والمِنْاااديلَ الاااذي كاااانَ علااااى رَأسِاااهِ غيااارَ مَوْضاااوعٍ مَااااعَ 

ذٍ حينَئِااعلااى حِدَتِااهِر فَ الأكفااانِ، بَاالْ مَلْفوفاااً فااي موْضِااعٍ 
، فَارَأى لقبْارِ دَخَلَ التِ لْمياذُ الآخَارُ، الاذي جااءَ أوَّلًا إلاى ا

هُ بَ أنَّااااوآمَاااانَر لأنَّهُاااامْ لَاااامْ يَكونااااوا بعاااادُ يعرِفااااونَ الكِتااااا
يَنْبَغااااااااي أنْ يَقااااااااومَ مِاااااااانْ بااااااااينِ الأمااااااااواتر وانْصَاااااااارَفَ 

 التِلْميذانِ عائِدَيْنِ إلى مَقَرِ هِما.

، المَجْدُ لَك.  المَ المرتل  جْدُ لَكَ يا رَبُّ
Reader: In that we have beheld the 

Resurrection of Christ, let us bow down before 

the Holy Lord Jesus, the only sinless One.  

Thy Cross do we adore, O Christ, and Thy 

holy Resurrection we praise and glorify: for 

Thou art our God, and we know none other 

beside Thee; we call upon Thy Name. O come, 

all ye faithful, let us adore Christ’s holy 

Resurrection.  For lo, through the Cross is joy 

come into all the world.  Ever blessing the 

Lord, let us sing His Resurrection: for in that 

إذْ قَدْ رأينا قِيامَةَ المَسيحِ، فَلْنَسْاجُدْ لِاالرَّبِ   القارىء:
، يَساااااوعَ المَعْصاااااومِ مِااااانَ الخَطَاااااأ وحااااادَهُ.  الااااااقُدُّوس ِ
سَاااةِ  لِصَلاياااابِكَ أيُّهاااا المَسااايحُ نَسْاااجُدُ ولِااااِ يامَتِكَ المُقَدَّ

دُ، لأنَّكَ أنتَ هو إلهُناا وآخَارَ ساواكَ لا نُ  سَبِ حُ ونُمَجِ 
نَعْاارِفُ وباسْاامِكَ نُسَااام ي. هَلُاامَّ ياااا مَعْشَاارَ الماااؤمنينَ 
سَااااااااة، لأنَّ هُااااااااوَذا  نَسْااااااااجُدْ لِ يامَااااااااةِ المَساااااااايحِ المُقَدَّ
بِالصَاليبِ قَادْ أتاى الفَاارَحُ لِكُالِ  العالَاام. لِنُباارِكِ الاارَّبَّ 

سَااااابِ حْ قِيامَتاَااااهُ، لأنَّاااااهُ إذِ احْتَمَااااالَ فاااااي كُااااالِ  حاااااينٍ ونُ 
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He endured the Cross for us, He hath 

destroyed death by death. 
لْبَ مِنْ أجْلِنا، المَوْتَ بالمَوْتِ حَطَّمْ.  الصَّ

PSALM 50 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my transgression. 

  رأفتِاكَ ثْارَةِ كعظيمِ رَحْمَتِكَ، وكَمِثْالِ كَ ارْحَمْني يا اُلله 
 امْحُ مَآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
 .رْنيإغْسِلْني كَثيراً مِنْ إثْمي، ومِنْ خَطيئَتي طَه ِ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
فٌ باإثْمي، وخَطيئَتاي أماامي فاي كالِ  لأن ي أنا عاارِ 

 حينٍ.
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

امَكَ صَانَعْتُ،  كَاي لإليكَ وحدَكَ أخطأتُ، والشرَّ قُاد 
 لِكَ وتَغْلِبَ في مُحاكَمَتِك.تَصْدُقَ في أقوا

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
لَ بااااي، وبالخَطايااااا وَلَاااادَتْني  هاءنااااذا بالآثااااامِ حُبِاااا

 أُم ي.
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

، وأوْضَحْتَ لي غَ  ضَ وامِ لأن كَ قَدْ أحْبَبْتَ الحقَّ
 حِكْمَتِكَ ومَسْتوراتِها.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, and 

I shall be made whiter than snow. 

حُني بااااالزوفى فاااأطْهُرُ، تَغْ  لُني فااااأبْيَضُّ تَنْضَااا  سِاااا
 أكثَرَ مِنَ الثَّلْجِ.

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
تَهِجُ عِظااااااامي بْاااااا تَ ةً وسااااااروراً، فَ مِعُني بَهْجَاااااا  تُسْاااااا

 الذَّليلَة.
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
لَّ  حُ كُاااااا نْ خَطايااااااايَ، وامْاااااا كَ عَاااااا رِفْ وجْهَاااااا إصْاااااا

 مآثِمي.
Create in me a clean heart, O God, and renew 

a right spirit within me. 
 يماً سْتَ مُ اً قَلْباً نَِ ي اً اخْلُاقْ فِيَّ يا اُلله، وروح

دْ في أحْشائي.  جَدِ 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
 وسُ دُّ وروحُكَ القُ  هِكَ،لا تَطْرَحْني مِنْ أمامِ وَجْ 

 لا تَنْزِعْهُ من ي.
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
يٍ   كَ، وبِاااااااروحٍ رئاسِااااااا ةَ خلاصِااااااا إمْنَحْناااااااي بَهْجَااااااا

 اعْضُدْني.
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
مُ الَأثَمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إليْ   رْجِعون.كَ يَ فأُعَلِ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

ماءِ يا اُلله إلاهَ خَلاصي تَهِجَ يَبْ ، فأنْقِذْني مِنَ الدِ 
 لِساني بِعَدْلاِكَ.
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O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
، فَيُخَبِ رَ فَمي بِتَ   تِكَ.سْبِحَ يا ربُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not 

be pleased. 

كُنْاااتُ الآنَ أُ  ةَ، لَ بيحَااا  عْطاااي،لأناااكَ لاااوْ آثاَاارْتَ الذَّ
 لكِنَّكَ لا تُسَرُّ بالمُحْرَقات.

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

 عُ خش ِ ذبيحَةُ لِله روحٌ مُنْسَحِقٌ، القَلْبُ المُتَ ال
 والمُتَواضِعُ لا يَرْذُلُهُ اُلله.

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

اتُبْ  هْيَونَ ولْاا تِكَ صِاا رَّ لِحْ يااا ربُّ بِمَسَاا وارُ نَ أسْاا أصْاا
 أورشَليم.

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 ت.رَقاحينئذٍ تُسَرُّ بِذَبيحَةِ العَدْلِ قُرْباناً ومُحْ 

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
بونَ على مَذْبَحِكَ العُجول.  حينئذٍ يُقَرِ 

TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

 المجَْدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُدُسِ.

حُ حوم، امْ لرَّ  ابِشَفاعَةِ الرُّسُلِ وطَلِباتِهِم، أيُّها الإلهُ 
تِنا.  كَثْرَةَ خَطايانا وزلا 

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرينَ، آمين.
 لرَّحوم،هُ الإلبِشَفاعةِ والِدَةِ الإلهِ وطَلِباتِها، أيُّها ا

تِنا.  امْحُ كَثْرَةَ خَطايانا وزَلا 
Have mercy upon me, O God, according to 

Thy lovingkindness; according to the multitude 

of Thy tender mercies blot out my 

transgressions.   
Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

وبِحَسَابِ  يا رحَيمُ، ارحَمنْي ياا اللهُ كَعَظايمِ رحَْمتَِاكَ،
 كَثْرةَِ رأََفاتِكَ امْحُ مآَثِمي.

ومَنَحَنااا   يسااوعُ مِاانَ القباارِ كَمااا سَاابَقَ فَقااالَ،لَقَاادْ قااامَ 
 الحياةَ الأبَدِيَّةَ، والرَّحْمَةَ العُظْمى.

THE INTERCESSION 

Deacon: O God, save Thy people, and bless 

Thine inheritance. Visit Thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us Thy rich 

mercies. Through the intercessions of our all-

immaculate Lady Theotokos and ever-virgin 

Mary; by the might of the precious and life-

giving Cross; by the protection of the 

خَلِ ااصْ يااا اُلله شااعبَكَ، وبااارِكْ ميراثاَاكَ، الشممماس: 
وافتقِااااادْ عالَمَاااااكَ بالرَّحماااااةِ والرأفااااااتِ، وارْفَاااااعْ شاااااأْنَ 
المسااايحيينَ الأرثوذُكْسااايين، وأَسْااابِغْ عليناااا مراحِمَاااكَ 

الكُلِ يَّةِ الطَّهارَةِ  الغَنِيَّة، بِشَفاعاتِ سَيِ دَتِنا والِادَةِ الإلهِ 
والدائِمَاااااةِ البَتولِيَّاااااةِ مَااااارْيَمَ وبِقُاااااوَّةِ الصَاااااليبِ الكَاااااريمِ 
مَااااااةِ  ااااااماوِيَّةِ المُكَرَّ المُحْياااااايَ وبِطِلْباااااااتِ القُااااااو اتِ السَّ
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honorable bodiless Powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

prophet, forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable apostles Peter and 

Paul, and of all the holy apostles; of our 

fathers among the saints, great hierarchs and 

ecumenical teachers Basil the Great, Gregory 

the Theologian and John Chrysostom; 

Athanasius, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 

Spyridon of Trimythous and Nektarios of 

Pentapolis, the Wonderworkers; of our fathers 

among the saints Tikhon, patriarch of Moscow 

and Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, 

glorious, great-martyrs, George the Trophy-

bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 

Theodore the Soldier, Theodore the General, 

and Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 

holy, glorious great women martyrs, Thekla, 

Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy, glorious, right-victorious martyrs; of our 

venerable and God-bearing fathers who shone 

in the ascetic life; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy 

and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna; of the Holy Seven Sleeping Youths of 

Ephesus; and the Martyr Eudokia of Persia, 

whose memory we celebrate today, and of all 

Thy Saints: we beseech Thee, O most merciful 

Lord, hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, and 

have mercy upon us. 

العادِمَاااةِ الأجْساااادَِ والنَّبااايِ  الكَاااريمِ الساااابِقِ المَجيااادِ 
فَ  يسَااايْنِ المُشَااارَّ  يْنِ الرَّساااولَيْنِ يوحن اااا المَعْمَااادانَ والقِد 

بُطْرُسَ وبولَُ ، وسائِرِ الرُّسُلِ المُشَارَّفينَ الجَاديرينَ 
يسااااينَ مُعَل مااااي المَسْااااكونَةِ  بِكُاااالِ  مَااااديحَ وآبائِنااااا القِد 

باساااااايليوسَ الكبياااااار،  رؤساااااااءِ الكَهَنَااااااةِ المُعَظَّمااااااينَ 
وغريغورياااااوسَ اللاهاااااوتي، ويوحَن اااااا الاااااذَهَبِيِ  الفَااااامَ 

يس ينَ أَثَناسيوسَ وكيرلَُّ  ويوحَنا الارَّحيمِ وآبائِنا القِد 
وأبينااااااا القِااااااديِ  نيقااااااولاوسَ بَطارِكَااااااةِ الإسْااااااكَنْدَرِيَّة، 
واسْاااابيريدونَ أُسْااااقُف  ،الليكيااااة رَئاااايِ  أساااااقِفَةِ مياااارا

تْريميثاااااوسَ، ونِكْتااااااريوسَ أُسْاااااقُف المُااااادُنِ الخَمْاااااِ  
يِ  تيخااااااااون بَطْرِيَاااااااارْكَ  العَجااااااااائِبِيين، وأبانااااااااا القااااااااد 

يِ  رافائياااااااال أُسْاااااااقُفِ بااااااااروكلينَ موسااااااا كو، والقاااااااد 
هَداءِ العُظَماءِ جااورجيوسَ  والقديسِينَ المجيدينَ الشُّ
اللابِااااِ  الظفاااارِ، وديميتريااااوسَ المُُاااايضِ الطياااابَ، 
وثيااااودورسَ التيرونااااي، وثيااااودورسَ قائِاااادِ الجَاااايْ ، 
ااااهَداءَ  يسااااينَ الشُّ وميناااااسَ الصااااانِعِ العَجائِاااابَ والقِد 

حَ بالله، خَرالَمْبوسَ وإلِفْثيرياوسَ إغْناطِيوسَ المُ  تَوَشِ 
ااااهيداتِ العَظيماااااتِ تَقْاااالا، بَرْبااااارَة، أنَسْطاسِاااايا،  والشَّ

فاااااوتيني، ماريناااااا، باراساااااكيفا،  كاتْريناااااا، كيريااااااكي،
ااااهَداءِ المُتاَاااأَلِ قينَ  يسااااينَ المَجياااادينَ الشُّ وآياااارينَ والقِد 

احينَ باالله يِْ  َ بالظَفَرَِ وآبائِنا الأبارارِ المُتَوَشِ  والْقِاد ِ
سااااة)فاُااالان( يَّااااةِ المقَُدَّ َِ يعِْ هااااذا الرَّ  َ، صَاااااحِبِ وَشَااااُِ
يقَيْنِ جَااادَّي المسااايحِ الإلاااهِ، ياااواكيمَ و  يسَااايْنِ الصااادِ  القِدِ 

يسممو َ القِّ و  َوحنَّااة فممي  مو  ئِّ نمماال ةَ عَ ب  السَمم ةَ يَممت  الفِّ  د 
مأ ةُ هيدَ والشَم ؛سسُ فَ أَ  ما الفارِّ ي  وكِّ دف  الاذينَ نُ ايمُ  ،ةيَّ سِّ

يساايك، نَتَضَاارَّعُ إليااكَ أيُّهااا ارَهُمُ اليَااومَ تاَاذْك وجَميااعِ قِد 
الاارَّبُّ الجَزياالُ الرَّحْمَااةِ، فاسْااتَجِبْ لنااا نحاانُ الخَطَااأَةَ 

 الطالِبينَ إليكَ وارْحَمْنا.
Chanter: Lord, have mercy. Lord, have يا رَبُّ ارْحَمْ، يا رَبُّ ارْحَمْ  يا رَبُّ   المرتل ،
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mercy. Lord, have mercy.  (Repeat 4 times)  ْ(تعاد أربع مرات). ارْحَم 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen.  

تِهِ حَبَّ ومَ  بِرَحْمَةِ ورَأَفاتِ ابْنِكَ الوَحيدِ الكاهن: 
الْابَشَرِ، الذي أنتَ مُبارَكٌ مَعَهُ ومعَ ر  كَ وحِ لِ

الِحِ والمُحْيي، الآنَ   أوانٍ كُلَّ  و الكُلِ يِ  قُدْسُهُ الصَّ
 وإلى دَهْرِ الداهِرين.

   آمين.المرتل
SIXTH TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 

Having raised up all the dead out of the dark 

abysses by His life-bestowing hand, Christ 

God, the Giver of Life, hath bestowed the 

Resurrection upon mortal nature; for He is the 

Savior and Resurrection and Life of all, and 

the God of all. 

دْ وَهَااااا  بَ الحَيااااااةَ، قَااااا بَ إنَّ المَسااااايحَ الإلاااااهَ الواهِااااا
يَااادِ  ريَّةِ، مُ يمااااً بِ لْجِبْلاااةِ البَشَااا يَااا هِ اال ياماااةَ لِ ةِ لمُحْيِ

ة. فإنَّاااا  مَاااا نَ الكُهااااوفِ المُظْلِ واتِ مِاااا هُ جميااااعَ الأمْاااا
 وإلاااااهُ  ،وحيااااااتُهُمْ  ،وقياااااامَتُهُمْ  ،مُخَلِ اااااصُ الجمياااااعِ 

.  الكل 
We the faithful praise and worship Thy Cross 

and burial, O Giver of life, for Thou hast 

bound Hades, O immortal One, as God 

omnipotent, and Thou hast raised up the dead 

with Thyself, and broken the gates of Hades, 

and destroyed the dominion of death, since 

Thou art God. Wherefore, we the earthborn 

glorify Thee with longing, Who art risen, and 

hast destroyed the dominion of the all-

destroying enemy. Thou hast raised up all who 

believe in Thee, and has rescued the world 

from the darts of the serpent, and hast 

delivered us from the error of the enemy, O 

almighty One. Hence, we reverently praise 

Thy Resurrection, whereby Thou hast saved 

us, since Thou are God of all. 

 أيُّها المسيحُ مُعطي الحياة، إن نا نحنُ المؤمنينَ 
يا مَنْ لا  فْنِك. لأنَّكَ،نُنْشِدُ ونَسْجُدُ لِصَليبِكَ ودَ 

، ديرُ يَمااوتُ، قيَّااادْتَ الجَحااايمَ بِمااا أنَّاااكَ الإلاااهُ القَااا 
تَ  تَ الأمااااواتَ، ونَقَضْاااا مْاااا حَقْتَ أبْوابَهااااا، وأقَ  وسَاااا
دُكَ نحاااااااانُ  اااااااا وْتِ كإلااااااااه. لااااااااذلكَ نُمجِ  زَّةَ المَاااااااا عِاااااااا

زَّ  دُو ِ ةَ االأرْضِيينَ بِحَرارةٍ، يا مَنْ قامَ مُبيداً عِا  لعَا
دى معهُ جميعَ المُؤمنينَ به، وافْتَ المُميت، وأقامَ 

نْ ضَااا  اناااا مِااا هامِ الحَيَّاااةِ، ونَج  نْ سِااا  لالةِ العاااالَمَ مِااا
تاَاااادِرُ وحااااادَه. ولِاااااذا نُسَااااا  دُوِ  بماااااا أناااااهُ المُقْ  بِ حُ العَااااا
تَ  بااادَةٍ قِيامَتاَاكَ التااي بِهااا خَلَّصْاا َِ نِ  مااا نا، بِ بِحُسْاا

.  أنَّكَ إلهُ الكُل 
THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On August 4 in the Holy Orthodox Church we commemorate the Holy Seven Sleeping Youths of 

Ephesus: Maximilian, Exacustodian, Jamblichus, Martinian, Dionysius, John and Constantine, 

who rose from the sleep of death. 

Verses 

I honor the seven-numbered choir of Martyrs, 

Which showed the world that the dead are resurrected. 

On the fourth the seven dead risers died together. 

 

The Roman Emperor Decius came to Ephesus in 250 and arranged a boisterous celebration in 
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honor of the lifeless idols, as well as a terrible slaughter of Christians. Seven young men, soldiers 

and sons of influential elders, refrained from the impure offering of sacrifices and they earnestly 

prayed to the one true God to save the Christian people. When they were accused before the 

emperor, they retreated to a hill outside Ephesus called Celion and hid in a cave, which Decius 

commanded to be sealed. However, God, according to His far-reaching Providence, caused a 

miraculous and long-lasting sleep to fall upon the young men. The imperial courtiers, Theodore 

and Rufinus, secret Christians, built in that wall a copper sarcophagus with lead plaques on which 

were written the names of these young men and their martyric deaths. After 184 years, during the 

reign of Emperor Theodosius the Younger, there was a great dispute about the resurrection. 

Emperor Theodosius prayed to God that He, in some way, would reveal the truth to mankind. At 

that time of turmoil some sheepherders of Adolius, who owned the hill Celion, removed stone 

after stone from that cave. The youths then awakened from their sleep young and healthy. The 

news of this miracle was spread abroad on all sides so that even Theodosius himself came with a 

great entourage and with delight conversed with the youths. After a week, they again fell into the 

sleep of death to await the universal resurrection. 

On this day, we also commemorate the Martyr Eudokia of Persia. By the intercessions of 

Thy Saints, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

KATAVASIAS OF THE TRANSFIGURATION CANON IN TONE FOUR 

Ode 1. The hosts of Israel, having passed the 

Red Sea and watery deep with feet unmoist, 

and having seen the three-speared riders of 

the enemy drowned beneath the waters, sang 

aloud with joy: Let us praise our God; for He 

hath been glorified. 

قِ دْ جااازَ فااي عُمْااإنَّ مَصااافَ إسْاارائيلَ، قَاا )الأولمم (
ةٍ. بْتَلَّااارِ مُ البَحْااارِ الأحْمَااارِ عَلاااى الرُّطوبَاااةِ بِأَقْااادامٍ غَيْااا
قينَ  غااارِ وأبْصَااروا الأعْااداءَ الرُّك ااابَ المُثلَّثِااي الحِاارابِ 

هُ قَاادْ نااا لأنَّااإلهَ  تَحْااتَ المِياااهِ، فَرتَّلُااوا بابْتِهاااجٍ  لِنُساابِ حْ 
د.  تَمَجَّ

Ode 3. The bows of the mighty are become 

weak; and the weak ones are girded with 

strength. Therefore, hath my heart been made 

steadfast in the Lord. 

ااااااعَفا  )الثالثممممممة( ءُ قِسِاااااايُّ الأقوياااااااءِ ضَااااااعُفَتْ، والضُّ
دَ قَلْبمَ تَ  .ي بالنْطَقُوا بالقُوَّةِ، فَلِذلِكَ تَشَدَّ  رَّب 

Ode 4.  O Christ, I have heard of Thy 

glorious providence, and that Thou wast born 

of a Virgin to deliver those who are in error, 

who cry out to Thee, Glory to Thy might, O 

Lord. 

بيرِكَ تاَادْ أيُّهااا المَساايحُ الإلااهُ، إن ااي سَاامِعْتُ بِ  )الرابعممة(
نَ ذَ مِاااااتااااولِ لكااااي تُنْقِااااالمَجياااادِ، أنَّااااكَ وُلِاااادْتَ مِاااانَ البَ 

لالِ الهاتِفِينَ إليكَ  المَجْدُ لِقُدْرتِكَ   .ا رَب  يالضَّ
Ode 5.  O Christ, Creator, Who didst separate 

light from primeval darkness, that Thy works 

might praise Thee in the light, guide Thou our 

feet in Thy light. 

تَ المَسااايحُ الخاااالِقُ، ياااا مَااانْ فَصَااالْ  أيُّهاااا )الخامسمممة(
حُكَ فااي سَااب ِ الن ااورَ مِاانَ الظُّلْمَااةِ الأولااى. إنَّ أعْمالَااكَ تُ 

لْ سُبُلَنا بِنورِكَ.  الن ورِ، سَهِ 
Ode 6.  In my sorrow I cried unto the Lord, 

and the God of my salvation hath heard me. 
، فَاسْاعندَ حُزْنِي هتَفْتُ إ)السادسة(   تَجابَ لى الرَّبِ 

 لي إلهُ خلاصِي.
Ode 7.  Verily, the Abrahamite youths did 

tread of old the flames of the furnace in 

Babylon, singing in praise: Blessed art Thou, 

إنَّ الفِتْيااااانَ الإبْااااراهيميِ ينَ وَطِئُااااوا قااااديماً  )السممممابعة(
 الأتاااونِ فاااي بابِااالَ، وسَااابَّحُوا مُااارَتِ لينَ  مُباااارَكٌ لَهيااابَ 
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God of our Fathers. .أنتَ يا إلهَ آبائِنا 
Ode 8. We praise, we bless, and we worship 

the Lord. When the youths in Babylon were 

kindled by divine zeal they trampled bravely 

upon the flames and the threats of the 

violator. And when they were cast into the 

midst of the fire, being watered with dew, 

they sang: Bless the Lord, all His works. 

.)الثامنممة(  تْيااانَ  الفِ إنَّ  نسُاابِ حُ ونبُااارِكُ ونسَْااجُدُ للاارَّب 
ااا التَهَبُااوا بااالغَيْرَةِ الإل وا ، وطِئُااهيَّااةِ الااذينَ فااي بابِاالَ، لم 

اااعيرَ  اااا طُ السَّ وا رِحُااا ووَعيااادَ المُغْتَصِااابِ بِشَاااجاعةٍ. ولمَّ
وا مُرَتِ لين  يا جَميعَ    الارَّب ِ عْمالِ أ في وسْطِ النَّارِ تَنَدَّ

.  بارِكِي الرَّبَّ
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light, let us honor and magnify in song. 
 مُ كر ِ نلتسابيحِ لوالدَةِ الإلهِ وأمِ  النورِ با الشماس:
 مُعَظِ مين.

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 

My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption barest 

God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

، وتَبْتَهِجُ روحي باللهِ   لِ صي.مُخَ  تُعَظِ مُ نَفسي لِلْرَّبِ 
 فَعُ  هي أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ، وأرْ يا مَنْ  اللازمة:

 سادٍ فَ نِ مَجْداً بِغَيرِ قِياسٍ مِنَ السارافيم، التي بِدو 
 م.كِ نُعظ ِ إيا لهِ وَلَدَتْ كَلِمَةَ الله، حَق اً إنَّكِ والدةُ الإ

For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

بُ تُ نَ الآ لأنَّهُ نَظَرَ إلى تَواضُعِ أمَتِهِ، فَها مُنْذُ  ني طَوِ 
 )اللازمة(جميعُ الأجيالِ. 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

، هُ لأنَّ القَديرَ صَنَعَ بي عَظائِمَ وقُدُّوسٌ اسْمُ 
 (زمةللا )اورَحْمَتُهُ إلى جيلٍ فَجيلٍ للذينَ يَتَّقونَهُ. 

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. (Refrain)   

وبِهِم. هْنِ قُلبذِ  ينَ اً بِساعِدِهِ، وَشَتَّتَ المُتَكَبِ ر صَنَعَ عِز  
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

، ضعينَ واتَدِرينَ عَنِ الكَراسي ورَفَعَ المُتَ حَطَّ المُقْ 
 هُمسَلَ مَلَأ الجِياعَ مِنَ الخَيْراتِ، والأغْنِياءَ أرْ 

 )اللازمة(فارِغينَ. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

بائِنا لَ لآقا عَضَدَ إسرائيلَ فَتاهُ لِيذْكُرَ رَحْمَتَهُ، كما
 )اللازمة(  إبْراهيمَ ونَسْلِهِ إلى الأبد.

Ode 9. Thy birth-giving, O Theotokos, hath 

been shown free of corruption; for God did 

come forth from thy womb putting on flesh; 

and on earth He did appear, and walked 

among men. Wherefore, thee do we all 

magnify. 

اً هَرَتْ خُلُو  ظَ الإلهِ إنَّ ولادتَكِ قد  يا والِدَةَ  )التاسعة(
داً، جَس ِ تَ مِنْ فَسادٍ. لأنَّ الإلهَ وَرَدَ مِنْ أحشائِكِ مُ 

وعلى الأرضِ ظهَرَ وبينَ الناسِ تصرَّفَ. لذلِكَ 
 م.جميعُنَا لَكِ نُعَظ ِ 
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THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let 

us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Help us; save us; have mercy on 

us; and keep us, O God, by Thy 

grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most-blessed 

and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all 

the saints: let us commend 

ourselves and each other, and 

all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

Priest: For all the powers of Heaven 

praise Thee, and unto Thee do 

they ascribe glory: to the Father, 

and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

 لُب.   أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّبِ  نَطْ الشماس
     يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق  
 ا اللهُ    أعُْضُاادْ وَخَلِ ااصْ وارْحَاامْ واحْفَظْنااا ياالشممماسا

 بِنِعْمَتِكَ.
       يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

رَةَ، لطااااهِ داسَاااةِ، اقَ     بعااادَ ذِكْرِناااا الكُلِ يَّاااةَ الالشمممماس
دةَ نا والِااالفائِقَااةَ البَرَكاااتِ المَجياادَة، ساايِ دَتَ 
يااعِ جم عَ مَااالإلااهِ الدائِمَااةَ البَتولِيَّااةِ مَاارْيَمَ 

يساااااااين، لِناااااااودِعْ أنفُسَااااااانا وبَعْضُااااااانا  القدِ 
 .بَعْضاً وَكُلَّ حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإله

.      الجوق   لكَ يا رب 
اماوا لأنَّاهُ إي ااكَ تُسَابِ حُ كُالُّ قُاو اتُ     الكماهن: تِ، السَّ

لإباانُ ولَااكَ يُرْسِاالونَ المَجْاادَ أيُّهااا الآبُ وا
وحُ القُاااادُسُ، الآنَ وكاااالَّ أو  انٍ وإلااااى والاااار 

 دهْرِ الداهرين. 

      آمين.الجوق 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

 (ثلاثاً قُد وسٌ هُوَ الرَّبُّ إلهُنا. )
 هِ، لأنَّ مَيْاااإرْفَعاااوا الااارَّبَّ إلهَناااا، واسْاااجُدوا لِمَاااوْطِئِ قَدَ 

 لرَّبَّ إلهَنا قُد وسٌ هو.ا
THE SEVENTH EOTHINON EXAPOSTEILARION & THEOTOKION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

Alas, they took the Lord away; * as soon as 

Mary said this, * then Simon Peter ran in 

haste * to the tomb with that other * initiate 

loved by Jesus; * and when they both came 

running, * they found the linen clothes within 

* set apart from the napkin * once on His 

head, * each abandoned, cast off, and lying 

sep’rate. * And so again they held their 

peace, * until they had beheld Christ. 

رِ لااى القَبْااعَ إعِنْاادَما قالَااتْ مَاارْيَمُ قَاادْ حَمَلااوا ربِ ااي، أَسْاارَ 
انَ سِاامْعانُ بُطْاارُس، ومُسااارُّ المَساايحِ الآخَاارُ الااذي كاا

 خِاااااالاً بُّااااااهُ، فَحَضَاااااارا كِلاهُمااااااا فَوَجَاااااادا الأكْفااااااانَ دايُحِ 
 سِاهِ مَوْضوعَةً وحادَها، والعَمامَاةَ التاي كانَاتْ علاى رَأْ 

حَ ا المَساايبْصَاار مُنْعَزِلَااةً ناحِيَااةً، لااذلِكَ اسْااتَقر ا إلااى أنْ أَ 
 حقاً.

Things great and very marvelous * hast Thou 

performed for my sake, * for Thou wast 

inexplicably * born of a Virgin Maiden, * O 

ااايِ دُ الجَزيااالُ الرَّحْمَاااةِ، إنَّاااكَ صَااانَعْتَ لأجْلاااي  أيُّهاااا السَّ
مُعْجِزاتٍ بِديعَاةٍ. فَقَادْ وُلِادْتَ مِانْ فَتااةٍ بَتاولٍ بِحاالٍ لا 
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Christ my God, great in mercy; * the Cross 

hast Thou accepted; * and having suffered 

death for us, * Thou art risen in glory * and 

hast set free * our whole nature both from 

death and corruption. * To Thy great glory, 

glory be; * glory be to Thy power. 

ااااار، وقَبِلْاااااتَ صَااااالْباً، وكابَااااادْتَ مَوتااااااً،  ونَهَضْاااااتَ تُفَسَّ
بِمَجْدٍ، وأعْتقْتَ طَبيعَتَنا مِنَ المَوتِ. فَالمَجْدُ لِجلالِكَ 

 أيُّها المَسيحُ الإلهُ، المَجْدُ لاقْتِدارِك.

AINOI (PRAISES) IN TONE SIX 

Let everything that hath breath, praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God is 

due our song. 

. سَبِ حوا ال نَ مِ بَّ رَّ كُلُّ نَسَمَةٍ فلْتُسَبِ حِ الرَّب 
ماواتِ، سَبِ حوهُ في الأعالي، لأنَّ  يقُ لكَ يَ  بِ هُ السَّ

 بيحُ يا الله.التَّسْ 
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

، و اتِااهِ رَ قُ سَاابِ حوهُ يااا جَميااعَ مَلائِكَتِااهِ، سَاابِ حوهُ يااا سااائِ 
 يَليقُ التَّسْبيحُ يا الله.كَ بِ  لأنَّهُ 

For the Resurrection in Tone Six 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

The Cross, O Lord, is Life and Resurrection 

to Thy people, and in it we do trust. 

Wherefore, Thee do we praise, O our risen 

Lord; have mercy upon us. 

 هذا المجدُ يكونُ لجميعِ أبرارِهِ.1- 
، إنَّ صَااااليبَ   بِكَ، كَ لَهُااااو حياااااةٌ وقيامااااةٌ لِشَااااعْ يااااا ربُّ

 حَمْنا. فار وعليهِ اتِ كالُنا، فَنُسَبِ حُكَ يا إلهَنا الناهِضَ 
Verse 2. Praise God in His sanctuary: praise 

Him in the firmament of His power. 

Thy burial, O Master, has opened paradise for 

mankind. Wherefore, as we escape 

corruption, we praise Thee, O our risen God; 

have mercy on us. 

تِ سَبِ حوا اللهَ في قديسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ 2-   هِ. قُوَّ
ااااايِ دُ قَاااادْ فَااااافْ إنَّ دَ   ِ   لِجِااااانْ دَوْسَ تَحَ الفِاااارْ نَااااكَ أيُّهااااا السَّ

ا ا إلَهَناياكَ ، فنُسَابِ حُ البشَرِ. فإذْ قَادْ نَجَوْناا مِانَ الفساادِ 
 الناهضَ فارْحَمنا.

Verse 3. Praise Him for His mighty acts: 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

With the Father and the Spirit, let us praise 

Christ risen from the dead. Let us cry to Him, 

Thou art our Life and Resurrection; have 

mercy on us. 

 .ظَمتَِهِ عَ ثْرةَِ سَبِ حوهُ على مقَْدِرتَِهِ، سَبِ حوهُ نظيرَ كَ 3- 
وحِ المَسايحَ النااهضَ مِا  نِ نْ بايلِنُسَبِ حْ مع الآبِ والرُّ

ناااا الأماااواتِ. ونَصْااارُهْ إلياااهِ  أناااتَ هاااو حياتُناااا وقيامتُ 
 فارْحَمْنا.

Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet. Praise Him with the psaltery and 

harp. 

Thou hast risen from the tomb in three days, 

as it was written, O Christ, and hast raised 

with Thee our ancestors. Wherefore, mankind 

doth glorify Thee and praise Thy 

Resurrection. 

 .ارة والقيثبِلَحْنِ البوقِ، سَبِ حوهُ بالمزمارِ  سَبِ حوهُ 4- 
هاااا بَ أيُّ لَقَااادْ قُمْاااتَ مِااانَ القَبااارِ لثلاثاَااةِ أياااامٍ كماااا كُتِااا 

 رِ شَااُ  البَ نْ المساايحُ، وأقمْااتَ معَااكَ أجاادادَنا، لااذلِكَ جِاا
 بِ حُ قيامتَكَ.سَ دُكَ ويُ ج ِ يُمَ 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 5-  ِسبحوهُ بالطبْلِ والمصافِ. سبحوهُ بالأوتارِ وآلاة
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dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Great and fearful is the mystery of Thy 

Resurrection, O Lord; for Thou hast emerged 

from the grave like a bridegroom from His 

chamber, annulling death by Death in order to 

free Adam. Wherefore, do the angels in 

heaven exchange glad tidings, and men on 

earth glorify Thy compassion toward us, O 

Lover of mankind. 

 الطرب.
، إنَّ سِرَّ قِيامَتِكَ لَعَظيمٌ  هُ يا رَ  لأنَّكَ  وفٌ.ومَخ وَ بُّ

 المَاوْتَ  الاًّ نَ الخِدْرِ، حابَرَزْتَ مِنَ الرَّمِْ  كالخَتَنِ مِ 
اماءِ ا فاي بالمَوْتِ لِكَيْ تُعْتِاقَ آدَم. لِاذلكَ المَلائِكَاةُ   لسَّ

ااادونَ تَ  نَاااكَ حَنُّ يَتَباشَااارون، والبَشَااارُ عَلاااى الأرْضِ يُمَجِ 
ائِرَ مِنْ أجْلِنا، يا مُحِبَّ البَشَر.  الصَّ

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

O Jews, transgressors of the law, where are 

the seals and the silver which ye gave to the 

soldiers? Verily, the Treasure hath not been 

stolen, but hath risen; for He is mighty. Be ye 

confounded, therefore, O deniers of Christ, 

the Lord of glory Who suffered, was buried, 

and did rise from the dead. Him let us 

worship. 

 

ساااااابحوهُ بنغماااااااتِ الصاااااانوجِ . ساااااابحوهُ بصاااااانوجِ  -6
 التهليلِ. كلُّ نسمةٍ فَلْتسَُبِ حِ الرب.

اااا مُ لخُتااااو ريعَة، أيْاااانَ هِاااايَ اأيُّهااااا اليَهااااودُ العااااابِروا الشَّ
ااااااةُ التااااااي أعَْطَيْتُموهااااااا لِلْجُنْاااااادِ؟ إنَّ ال  لَاااااامْ كَنْاااااازَ والفِضَّ

اً يااا اخزوا إذرٌ. فاايُسْاارَقْ، لَكِنَّااهُ قَاادْ قااامَ بِمااا أنَّااهُ مُقْتاَادِ 
رَ جاحِاااااادِي المَساااااايحِ رَبِ  المَجْااااااد، الااااااذي تااااااألَّمَ وقُبْاااااا

 .ونَهَضَ مِنْ بَيْنِ الأمواتِ، فَلَهُ نَسْجُد

Verse 7. Arise, O my God, lift up Thy hand, 

and forget not the humble. 

How were ye robbed of the buried One when 

the tomb was sealed, after having placed 

guards and signs thereon? Behold, the King 

hath come out, the doors being closed. 

Therefore, either show Him as dead, or 

worship Him with us as God, singing, Glory 

to Thy Cross and Thy Resurrection, O Lord. 

 

يكَ َ  بائساقُمْ يا ربِ ي وإلهي ولترَْتفِعْ يادُكَ ولا تاَنْ  -7
 إلى الانقضاءِ.

 أقَمْااتُمْ بْارَ، و  القَ أيُّهاا اليَهاودُ، كَيْافَ سُاارِقْتُمْ وقَادْ خَتَمْاتُمْ 
رَجَ دْ خَاااحُر اسااااً، وجَعَلْاااتُمْ علامااااتٍ؟ هاااا إنَّ المَلِاااكَ قَااا
أو إمااا  والأبااوابُ مُغْلَقَااةٌ. فَإمااا مثْاالَ مائااتٍ أظْهِااروهُ،
كَ صَااااليبِ كإلااااهٍ فَاسْااااجُدوا لااااهُ معَنااااا مُاااارَتِ لين  المَجْاااادُ لِ 

.  وقِيامَتِكَ يا رَبُّ
Verse 8. I will praise Thee, O Lord, with my 

whole heart: I will show all Thy marvelous 

works. 

The ointment-bearing women, O Lord, came 

to Thy life-receiving grave, wailing and 

carrying ointment, seeking Thy pure body to 

anoint it. Then they found an angel wrapped 

with light and sitting on a stone; and he spake 

to them, saying: Why shed ye tears for One 

from Whose side life overflowed to the 

world? Why seek ye in the grave as dead One 

Who is Deathless? More proper for ye that ye 

hasten to His Disciples to proclaim to them 

 ثُ بجمياعِ أعترَِفُ لكَ يا رَبُ مِنْ كال ِ قلْباي وأُحاد ِ  -8
 بِك.عجائِ 

، إنَّ النِ سْااااوَةَ حااااامِلاتِ الطياااابِ بَلَغْاااانَ قَبْاااارَكَ  يااااا رَبُّ
القابِااااااالَ الحيااااااااةَ، مُنْتَحِبااااااااتٍ ولِلْطياااااااوبِ حاااااااامِلاتٍ. 
طالِبااااتٍ جَسَااادَكَ الطااااهِرَ ليُطيِ بْنَاااهُ. فَوَجَااادْنَ مَلاكااااً 
اااااياءِ، عَلاااااى الحَجَااااارِ جالِسااااااً، مُتَفَوِ هااااااً  مُلْتَحِفااااااً بالضِ 

عْنَ علااى الااذي أفاااضَ مِاانْ نَحْااوَهُنَّ قااائِ  لًا  لماااذا تاُادَمِ 
جَنْبِااهِ الحياااةَ لِلْعااالَم.؟ لِاامَ تَطْلُاابْنَ فااي القَبْاارِ كَمائِااتٍ 
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with joy His glorious Resurrection, 

gladdening the whole world, by which, O 

Savior, since Thou didst lighten us thereby, 

grant us forgiveness and the Great Mercy. 

 

مَنْ هُوَ عاادِمُ المَاوتِ؟ بالِ الأجْادَرُ بِكُانَّ أنْ تُسْارِعْنَ 
ااااارْنَ تَلامياااااذَهُ بِفَااااارَحِ قِيامَتِاااااهِ المَجيااااادَةِ الْمُطْرِبَاااااةِ   لِتُبَشِ 

م، التاي إذْ قَادْ أَنَرْتَناا بِهاا أيُّهاا المُخَلِ اصُ، جَميعَ العالَ 
 فَامْنَحْنا الغُفْرانَ والرَّحْمَةَ العُظْمى.

THE SEVENTH EOTHINON DOXASTICON IN TONE SEVEN 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

Behold the dawn, and the rise of the day; why 

hast thou stood, O Mary, at the grave? And 

great darkness hath covered thy mind, and 

thou asked him: Where hath Jesus been 

placed? Yea, behold the Disciples, who 

hastened to the tomb, how they surmised His 

Resurrection from the coffin wrappings and 

the turban, and remembered what was said 

about Him in the books. Wherefore, we who 

believed through them, praise Thee with 

them, O Christ, Giver of life. 

وحِ القُدُس.  المجَْدُ لِلآبِ والابنِْ والرُّ

ااااحَ  نْاااادَ مُ عِ رُ، فلِماااااذا وَقَفْااااتِ يااااا مَاااارْيَ هااااا الغَلَااااُ  والسَّ
 نْاااااهُ الااااارَّمِْ ؟ وقَااااادْ غَشِااااايَ عَقْلَاااااكِ ظَااااالامٌ كَثيااااارٌ، ومِ 

تَلْتَمِساااااينَ أيااااانَ وُضِاااااعَ يَساااااوع؟ لكااااانِ انْظُاااااري إلاااااى 
وا تَدلُّ التَّلامياااذِ الاااذينَ أسْااارَعوا إلاااى اللَّحْااادِ، كيااافَ اسْااا
يالَ ماا ق على قِيامتِهِ مِانَ العَمامَاةِ والأكْفاانِ، وذَكَاروا
، طَتِهِمْ واسِاعَنْهُ فاي الكُتاُب. لِاذلِكَ نَحْانُ الاذينَ آمَنَّاا بِ 
 ياة.نُسَبِ حُكَ مَعَهُمْ أيُّها المَسيحُ الواهِبُ الحَ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهِرينَ، آمين.
  الإلَهِ دَةَ ا والِ يأَنْتِ هِيَ الفائِقَةُ عَلى كُلِ  البَرَكاتِ،  

دِ تَ مُ ال العَذراء، لَأنَّ الجَحيمَ قَد سُبِيَت بِواسِطَةِ  جَسِ 
اءَ حَو  وَ ت، مِنكِ، وَآدَمَ دُعِيَ ثانِيَةً، واللَّعنَةَ بادَ 

كَ ذَلِ لِ فَ انعَتَقَت، والمَوتَ أُميتَ، وَنَحنُ قَد حَيينا. 
نا، يا لَهُ إحُ نُسَبِ حُ هاتِفين  مُبارَكٌ أَنتَ أَيُّها المَسي

، المَجدُ لَك.  مَن هَكَذا سُرَّ

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SEVEN 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

ءِ، عَلاال المَجْدُ لَكَ يا مُظهِرَ النور، المَجْدُ لِله في
لامُ، وفي الن اسِ المَسَر ة.  وعلى الأرْضِ السَّ

We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

دُكَ  نْ رُكَ مِ شْكُ ، نَ نُسَبِحُكَ نُبارِكُكَ، نَسْجُدُ لَكَ نُمَجِ 
 أجلِ عظيمِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

، الإلهُ، ا ماويُّ ضابِطُ  اللآبُ أيُّها الرَّبُّ المَلِكُ، السَّ
. أيُّها الرَّبُّ الإبْنُ الوَحيدُ، يا يَس سيحِ، المَ  وعُ الكُل 

وحُ القُدُس.  ويا أيُّها الر 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 
أيُّها الرَّبُّ الإلهُ، يا حَمَلَ اِلله يا ابنَ الآبِ، يا رافِعَ 
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mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 
 خطيئةِ العالَمِ ارْحَمْنا، يا رافِعَ خَطايا العالَم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

 لآبِ اتَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أيُّها الجالُِ  عَنْ يمينِ 
 وارْحَمْنا.

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

يَسوعُ  بُّ لرَّ ادُّوسٌ، أنْتَ وَحْدَكَ لأنَّكَ أنْتَ وَحْدَكَ قُ 
 المَسيحُ، في مَجْدِ اِلله الآبِ، آمين. 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 
 دِ، وإلىلأبَ ى افي كُلِ  يَومٍ أُبارِكُكَ، وأُسَبِ حُ اسْمَكَ إل

 أبَدِ الأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 
 طيئةٍ.ر خَ غيِ أهِ لْنا يا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا اليَومِ بِ 

Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 

and praised and glorified be Thy Name 

forever. Amen. 

دٌ مُمَ و  بَّحٌ مُبارَكٌ أنْتَ يا رَبُّ إلهُ آبائِنا، وَمُسَ  جَّ
 اسْمُكَ إلى الأبدِ، آمين.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
 .نا عَليككالِ ت ِ لِتَكُنْ يا رَبُّ رَحْمَتُكَ علَيْنا، كَمِثْلِ ا

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 اً(بُّ عَلِ مْني حُقوقَك. )ثلاثمُبارَكٌ أنْتَ يا رَ 

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against Thee. 

  يالْتُ يا رَبُّ مَلْجأً كُنْتَ لنا في جيلٍ وجيلٍ، أنا ق
 .ليكإخَطِئْتُ رَبُّ ارْحَمْني واشْفِ نَفسي لأنَّني قد 

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
لأنَّكَ  كَ،يا رَبُّ إليكَ لجأتُ فَعَلِ مْني أنْ أعْمَلَ رضا

 أنتَ هُوَ إلهي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
 ور.الن ينُ كَ عيْنَ الحياةِ، وبِنورِكَ نعالأنَّ مِنْ قِبَلِ 

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (thrice) 

 فابْسُطْ رَحْمَتَكَ على الذين يعرِفونَكَ.

، قُد وسٌ الذي لا ي  موتُ قُد وسٌ اُلله، قُد وسٌ القوي 
 ارحَمْنا. )ثلاثاً(

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
وحِ القُدُسِ.  المَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والر 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرينَ، آمين.

Holy Immortal, have mercy on us. .قُد وسٌ الذي لا يَموتُ ارحَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 
، قُد وسٌ الذي لا  تُ مو يَ قُد وسٌ اُلله، قُد وسٌ القَوي 

 ارْحَمْنا.

TROPARION IN TONE EIGHT 

Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 
إذْ قُمْتَ يا رَبُّ مِنَ القَبْرِ وقَطَّعْتَ رِباطاتِ 
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condemnation of death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. 

Having manifested Thyself to Thine 

Apostles, Thou didst send them forth to 

proclaim Thee; and through them Thou hast 

granted Thy peace unto the civilized world, O 

Thou Who alone art plenteous in mercy. 

الجَحيم، غَلَبْتَ حُكومَةَ المَوْتِ، وأنْقَذْتَ الكُلَّ مِنْ 
. ولَمَّا أ ظْهَرْتَ ذاتَكَ لِرُسُلِكَ أرْسَلْتَهُمْ فِخاهِ العَدُو 

إلى الكِرازةِ، ومَنَحْتَ بِهِمْ سَلامَكَ لِلْمَسْكونَةِ، يا 
 جَزيلَ الرَّحْمَةِ وَحْدَك.
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